n'NTINN N'W7IIN 7Y n)ann NITIO?
Sylfaen yr laith Gymraeg

<https://ac.digitalwords.net/> AN NTP
DY NNV NODIIND

2020-2019 mw ,#41581 01lj7

20201 21 :)NNN DTV



https://ac.digitalwords.net
<https://ac.digitalwords.net/>

| 770

nNTM
Rhagair



qj7'2 0’01 N'WTII
Proffeil yr iaith



Urdu

o
S
ML

‘Chbass
i

nughiy T Awadhi-

Garkwali

S Ay
ST

5
&
»

T
=

.

ST

rosTesTeR o
e Gernar\K

CaRmACE oSS

Ieclandic

Srmatie

TuE

. InDoO- EUROPEA : ; ; 2

o- \¥ URALIC
€UROP€FW\‘\\ Y




[CiNDoEus

Ao

]
OO ARVAR ]
S

PraT
s | S|
 —r—]

Vegie

[Eoaudorese ] [ Aromanian_]
CCongianesd o omanan)

e

[

CENTRAL IO

CHNDUSTANT

| EAsTERT

[

)]

_
T e |
—m

LANGUE DoI] [ oCCan

e
[ | |

P

L T
_l Wazi \:I umzan ] [Panian Zam:
[ ] Balort
-]

7
=

ST
(CBurgundan [ Tufanan ]

e

R ] B
Clmbran | [ West Frsan | vl

TSR] [ 3
|

e
Tirvarian

Semigalen [
AEANAN

oo |
rERR ]

St



Arolwg "7'1D ban

NI < N0 < ]']'D7|7 <TVONINTITIN ©
([kem'raig] Nan1) Cymraeg :01IOIN *

|'OIT2IN T;79N7) 'OITDINNN N'Y'NND , 077112 0/NN1IT 562,000 ¢
N’112091 0'97N NNJI N71IN2 100,000™n MI' + (2011

117NN YXINNN NOIVYNN NDIWTN TINT DD NT 71702 »
(HASPELMATH 2001) (Standard Average European, SAE)




Nodweddion teipolegol NIrarzie'o niindn nnd

N7 N'WY NI7Y9 NAITI9NIN DY N0 NOY »
NION! N+
D1 N2j7) :0ITET DN Y .
DIN'O NN YTVl VIT NN D7 »
N2NINN 1197 N2 7793 |'V1IN DVANN 019NN
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leithoedd Affro-Asiaidd a Cheltaidd N'NN'ON"INONI N'O'7j7

MORRIS JONES, POKORNY, WAGNER

O. GENSLER 1993a A typological evaluation of Celtic/Hamito-
Semitic syntactic parallels

O. GENSLER 1993b The Celtic-North African linguistic link: Sub-
strate and typological argumentation

JONGELING 2000 Comparing Welsh and Hebrew

SHISHA-HALEVY 2003a  Celtic Syntax, Egyptian-Coptic Syntax

ISAAC 2007 Celtic and Afro-Asiatic

HEwITT 2009 A Hamito-Celtic Substratum in Insular Celtic?

:(...J1N'NT2 NI9XT ,ANTN TN77 TVIM) NI 1010
youtu.be/OAAmwtdP1bE
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Cynhanes N9 1 -

Y Cyfnod Rhufeinig non NN N9mn 5 -1

Cymraeg Cyntefig nmmninum 9 -6
Hen Gymraeg NPy T 11-9
Cymraeg Canol NN NI 14-12
Cymraeg Fodern Gynnar Mg TN NI 16-15

Cymraeg Fodern Ddiweddar NNINND N'NTIN D' -16
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Cymraeg Fodern Gynnar Mg TN NI 16-15
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Geirdarddiaeth 0''7'Nin 1XINT NNIZN

UNY  pen < *penn < *k“ennom noTa
7T mawr < *mor < *maros
U7 cysgu < *kuskid < *kudsketi



Geirdarddiaeth 0''7'Nin 1XINT NNIZN

wN
7m
w7

NOD
n'01d
(Mya077v) NN

pen < *penn < *k“ennom noy
mawr < *mor < *maros

cysgu < *kuskid < *kudsketi

cadair < no7
eglwys <

ysbryd <

9 LEwys 1980; PB 2184 L49



Geirdarddiaeth 0''7'Nin 1XINT NNIZN

UNY  pen < *penn < *k“ennom noTa
7T mawr *mor < *maros
U7 cysgu < *kuskid < *kudsketi

A

NDD  cadair < cathedra ninY
01 eglwys <
(yao ) NN ysbryd <

9 LEwys 1980; PB 2184 L49



Geirdarddiaeth 0''7'Nin 1XINT NNIZN

UNY  pen < *penn < *k“ennom noTa
7T mawr *mor < *maros
U7 cysgu < *kuskid < *kudsketi

A

ND) cadair < cathedra no7
N0 eglwys < ecclesia
(yao ) NN ysbryd <

9 LEwys 1980; PB 2184 L49



Geirdarddiaeth 0''7'Nin 1XINT NNIZN

UNY  pen < *penn < *k“ennom noTa
7T mawr *mor < *maros
U7 cysgu < *kuskid < *kudsketi

A

ND) cadair < cathedra no7
') eglwys ecclesia
(myvao ) NN ysbryd < spiritus

A

9 LEwys 1980; PB 2184 L49



Geirdarddiaeth 0''7'Nin 1XINT NNIZN

UNY  pen < *penn < *k“ennom noTa
7T mawr *mor < *maros
U7 cysgu < *kuskid < *kudsketi

A

ND) cadair < cathedra no7
N0 eglwys < ecclesia
(myvao ) NN ysbryd < spiritus

NIMm7  hongian < n7’ny - NN
i72j72  potel < nipm
N1 16N < TN

10



Geirdarddiaeth 0''7'Nin 1XINT NNIZN

UNY  pen < *penn < *k“ennom noTa
7T mawr *mor < *maros
U7 cysgu < *kuskid < *kudsketi

A

ND) cadair < cathedra no7
N0 eglwys < ecclesia
(myvao ) NN ysbryd < spiritus

NITNT7  hongian < hangian, hongian N’y - NN
i72j72  potel < nipm
N1 16N < TN

10



Geirdarddiaeth 0''7'Nin 1XINT NNIZN

UNY  pen < *penn < *k“ennom noTa
7T mawr *mor < *maros
U7 cysgu < *kuskid < *kudsketi

A

ND) cadair < cathedra no7
N0 eglwys < ecclesia
(myvao ) NN ysbryd < spiritus

NITNT7  hongian < hangian, hongian N’y - NN
i72j72  potel < botel M
N1 16N < TN

10



Geirdarddiaeth 0''7'Nin 1XINT NNIZN

UNY  pen < *penn < *k“ennom noTa
7T mawr *mor < *maros
U7 cysgu < *kuskid < *kudsketi

A

ND) cadair < cathedra no7
N0 eglwys < ecclesia
(myvao ) NN ysbryd < spiritus

NITNT7  hongian < hangian, hongian N’y - NN
i72j72  potel < botel M
N1 16N < lane TN

10



Geirdarddiaeth 0''7'Nin 1XINT NNIZN

UNY  pen < *penn < *k“ennom noTa
7T mawr < *mor < *maros
U7 cysgu < *kuskid < *kudsketi

ND) cadair < cathedra no7
N0 eglwys < ecclesia
(myvao ) NN ysbryd < spiritus
NITNT7  hongian < hangian, hongian N’y - NN
i72j72  potel < botel M
N1 16N < lane TN

NTRY NN D'YITNN

("72INNN) "1j7, lein + ™7y, ar  P7AINJI7N arlein
N'72IN] daughter-in-law 7w N7TNY DIDN N7 merch yng nghyfraith
"N7INN,0NI9N YIY,, trydar 7Y N'0IN0 N2NN 010 Trydar

10
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Sioc ieithol niY7 iy

12



Sioc ieithol niY7 iy

NIONAMIN »

ychydig, cwricwlwm,
llysywen, merch-yng-nghyfraith
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Sioc ieithol niY7 iy

NIONAMIN »
NI »

Machynlleth [ma'xante6]
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Sioc ieithol niY7 iy

NIONAMIN »
NI »
NA7IoIN

13



Sioc ieithol niy7 Ny

N'ONJIMNIN
n12I71219
n11I71971N
O'VaN -

blue, azure, sky-blue, greenish blue, sea-green; green, grass-coloured, bluish green,
verdant; unripe (of fruit); covered with green grass, clothed with verdure or foliage;
lightblue, pale-blue or pale-green, greyish-blue, slate-coloured, livid, pallid, pale; ?tran-

glas sparent (of water, glass, rain), crystal grey (of frost and ice), grey; silver or silver-
coloured; greyish white, steel-coloured, iron grey; grey, holy (of clergymen or clerical
garb(]...[
”W d grey, faint (of colour, light, &c.); pale, pallid, wan; russet, brown; turbid, muddy (of
y water); grey-haired, grey-headed, old, ancient; grey (of hair, &c.), grizzled ]...[
gWyrdd green, verdant, bluish green, pale (blue), grey; fresh, lively; grassy;

brown, dark-brown, reddish, greyish-brown, dark-grey, dark, dusky, black, dark-blue,
blue.

gwrm

14 GPC; see also: LAZAR-MEYN 1991; HEMMING 2017



Sioc ieithol niY7 iy

namwn - N'9IMNMIIN
nI7119 -

n2I7197IN0 -

O'VaN -

Trends in
Linguistics

MOUTON
DE GRUYTER

15 JONES 1999



Sioc ieithol niy7 Ny

nawn - N'OJININ
NAITI9
N’90 NN

n2I7IoNIN -

D'VIN -
un ar ddeg = 1+10 = 11
pymtheg = 5+10 = 15
un ar bymtheg = 1+5+10 = 16
deunaw = 29 = 18
ugain = 20 = 20
un ar hugain = 1+20 = 21
un ar ddeg ar hugain = 1+10+20 = 31
trigain = 320 = 60
pedwar ugain = 4-20 = 80

16
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N7'T'oowN1 1IN 1D
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Testunau 0’0070

N9’ NN90 -
DDA DANN 0

nmy

:]'I"7D|7'7N'T|'] NINNAIINN NNYOT) ' win'wa Y «
(youtu.be/OmujdaEe3hU
01190 No0N
amgueddfa.cymru/casgliadau/storigwerin -
nny
(siarad.org.uk) Corpws Siarad Bangor -
NN .
DT Y L7719 ,919,0M2) NITgN - .
0'010I (BBC Radio Cymru) I'M ,(S4C) n'TII70 -
DImy e
...NI2XN ,NINIDY ,0'0T7Y -
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https://youtu.be/0muJdaEe3hU
https://amgueddfa.cymru/casgliadau/storigwerin
amgueddfa.cymru/casgliadau/storigwerin
http://siarad.org.uk
siarad.org.uk

Siopau llyfrau 0190 NI'nn

+ Siop Lyfrau’r Hen Bost
+ 45 Stryd Fawr, Blaenau Ffestiniog
* henbost.blaenauagmail.com
+ Elin Angharad-Jones
+ Canta Mil
* 100 Whitchurch Road, Mynydd Bychan
Caerdydd
+ cantamil.com/?lang=cy

+ Siopy Pethe
+ 3 Sgwar Owain Glyndwr, Aberystwyth
+ cy.siopypethe.cymru

+ gwales.com
+ Y Gelli / Hay-on-Wye
+ Marijana Dworski
+ dworskibooks.com

18


henbost.blaenau@gmail.com
https://cantamil.com/?lang=cy
cantamil.com/?lang=cy
https://cy.siopypethe.cymru
cy.siopypethe.cymru
https://dworskibooks.com
dworskibooks.com

Cyfieithiadau

."\H[HI‘H\'H‘”MH ."\“‘u\‘x
yng ‘N}]\\Hm! HH!J

7/

HARRI
POTTER

a Maen yr Athronydd

19
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Kate Roberts oL11N L7

TE YN Y GRUG

KATE ROBERTS

Y Lon Wen
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Geiriaduron nnII'r’n

21

geiriadur.ac.uk

tiny.cc/nodine-we
tiny.cc/nodine-ew
07N NN NNIN
wiktionary.org
geiriaduracademi.org
geiriadur.bangor.ac.uk
gweiadur.com
geiriadur.uwtsd.ac.uk
rhegiadur.com

PB 2191 E68 1987
PB 2191 C64 1992
PB 2191 G45

Geiriadur Prifysgol Cymru

Mark Nodine 7 |I;70j770

Wiciadur / Wiktionary
Geiriadur yr Academi
Geiriadur Bangor
Gweiadur

Geiriadur Ar-lein

Y Rhegiadur

Y Geiriadur Mawr
Collins Welsh Dictionary
Geiriadur Prifysgol Cymru

Dawninn

0'oo9TIN


http://geiriadur.ac.uk
geiriadur.ac.uk
https://tiny.cc/nodine-we
https://tiny.cc/nodine-ew
https://wiktionary.org
https://geiriaduracademi.org
http://geiriadur.bangor.ac.uk
https://gweiadur.com
https://geiriadur.uwtsd.ac.uk
http://rhegiadur.com

Colasiwn NI'NINN 1T

abcchdddefffgnghijliilmnopphrrhstthuwy

bran < cath < ci < chwarel < dafad

22



Gramadegau DIt T

PB 2123 T45 Peter Wynn Thomas / nwmn
Gramadeg y Gymraeg
PB 2123 T46 David Thorne / NN

07N MNL 70T 7Ny A Comprehensive Welsh Grammar

w.wiki/99e Welsh grammar /
Wikipedia

23


https://w.wiki/99e

Adnoddau ar gyfer y cwrs 011{7n 112V 'Y DY

digitalwords.net/ling/cymraeg/cwrs

7ITi7TTN 7V 7V7020 D) D770, DINTD NIXNN
nN7n .

AWNINN 0172 DY
NNIYNID'7NN 2 07T O'NIN DY 09T -

DMIYTIT D'OTY TV 0I9Ij7 »
WIINT TIN'T NID'ON

CBACTD NITN D'7NNIN »
D'07wN DINIT »
Gofid 119'0N 112V ynw Dy n0'oN ¢
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https://digitalwords.net/ling/cymraeg/cwrs

Darllen rhwng y llinellau nNivn ' 2 NNj77

25 MS Vat. lat. 3363, vol. XXXVIIr; see Sims-WiLLIAMS 2005



https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.lat.3363

Cardiau fflach (Spaced Repetition) D'NINN] |II'Y

(or AGIVELY RETRVEVE)

LEARN

SOMETHING Review
2 ' \
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- |
(— |
> '
W) | < -~ - —-
S : \ o~ forGEMNG™ ~
S | NO CuRve I
I N
) b ~
| e
| | |
|
Day & TIME RETIER LONGTERM
RETENTION
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anifail anwes

SHOW ANSWER
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Anki, B

mk
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&

anifail anwes

Tnn~nmm

A

AGAIN HARD GOOD

anifail anwes

SHOW ANSWER

HTIN
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(7212) na77

@
2

cerdded

>

AGAIN HARD GOOD




[nowidn nnn Nn] aty
corff marw.

SHOW ANSWER
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St
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e

Anki, B

mk

alil

&

Llygad-dynnid hiaty
corff marw.

She was mesmerized by
the dead body.

>

AGAIN HARD GOOD

[nowidn nnn Nn] aty
corff marw.

SHOW ANSWER

HTIN




Anki AnkiDroid AnkiMobile AnkiWeb

AE ® g B i0S o

ankisrs.net ankiweb.net

30


https://apps.ankiweb.net/#linux
https://apps.ankiweb.net/#mac
https://apps.ankiweb.net/#windows
https://f-droid.org/packages/com.ichi2.anki/
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.ichi2.anki
https://itunes.apple.com/us/app/ankimobile-flashcards/id373493387
https://ankiweb.net/
https://ankisrs.net
https://ankiweb.net
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digitalwords.net/anki

Cymraeg Deutsch Englisc English Esperanto Latina
Magyar Nederlands Norrcent mal Norsk Suomi
Toki Pona NN1Y  dgjell MOHFOA X371  TuRTpiikHMe X

HAFE st=0


https://digitalwords.net/anki
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Pwrpasy cwrs nnNnon :nI'eo'x NDiIN'nN

N12ITNN DY NN2'AINAININ N9 N'A'09 NO'TY  »
22T N2ND NT 72N, NN N7 :DNNN D7D -

;]9TIN) wipan™ IN/I (youtu.be/ZcgYzIsHKOA) NOW 197N :01I77 YINN WON 1217 TIN'77
(dysgucymraeg.cymru/dysgu/dod-o-hyd-i-gwrs

Y710 37NNN1IYTN N1ANN DY N7'Nyn NNJN
0'00;70 7Y NIN'] N71D!

D7D DMV NDNEVIDT .

nII7TI9o N7VIN -«
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https://youtu.be/ZcgYzIsHk0A
https://dysgucymraeg.cymru/dysgu/dod-o-hyd-i-gwrs

Pwrpasy cwrs nnNnon :nI'eo'x NDiIN'nN

N12ITNN DY NN2'AINAININ N9 N'A'09 NO'TY  »
22T N2ND NT 72N, NN N7 :DNNN D7D -

;]9TIN) wipan™ IN/I (youtu.be/ZcgYzIsHKOA) NOW 197N :01I77 YINN WON 1217 TIN'77
(dysgucymraeg.cymru/dysgu/dod-o-hyd-i-gwrs

W70 NNNIEIIYTN N1ANN DY Ni7’nyn nNon - »
0'0070 7¥ NIN NT7ID »

D7D DMV NDNEVIDT .

nII7TI9o N7VIN -«

17N 04701V NIFOIVY DY NI IINNY nlljin < -«
© N'YTIN Nown
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https://youtu.be/ZcgYzIsHk0A
https://dysgucymraeg.cymru/dysgu/dod-o-hyd-i-gwrs

Disgwyliadau Nnrro'X DIN'N

1NN 0/|NN D/]2N "IN

AN OINA VTP INY NN NN TNTT7 »  NINTA NIONNWNI NINJI »

N7NNNA TN, TN 7V 7707 - nNarqna

70 N'11 0O;70N NN INT »
vy

NYN VT N7T1INWD 11T »
MY DDNNY N7 YT -

N2 N7 INWNYD TINYT -
Mm7 NXNNNI NAPNN 07N NN NNT -

l L]
Ny TV TINTT yniynyPOR N IO 0T

TINT7 N WON , TNTT
D'V N e

onwInma -
PN NVTT - PN NVTT -

DN TN anT e
33



Dyluniad oMy'un onio

NNJ NNN77 YANT NONA NITIO! NN :DRIWNN DNIVIKA
NN MY
1201 NNN7
ITNN 720 NN N7 D/NDAN D/ »
(T '7V D21 D/ T 7V D2) DO7ON NN JPT7 NITI7 NNTVN
1IN NN NI NN -
NOWN 7ITTTA NIID
NIATION NINID *
N7 DY NI

JIP) DWT7 DTN 02T
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Manylion gweinyddol n'7nin

VYN NN IN 1197 NI9TY .DIN'NA :N727 NVY »
YT NN .
fooadigitalwords.net :7NIT *
02-6419913 / 052-5587769 :)I970 *
+972525587769 7110
t.me/judaronen :01170 -
S (I Ly RRTAVAD
digitalwords.net/ling/cymraeg/cwrs NN ¢
moodle2.cs.huji.ac.il/nu19 :7HN -«
0N e
(N'N12N) DNIVRA NTYO NIONNWN :25% -
DTN NWITY :25%
DI00N0N |2 + 2 X 100N YNNN »
017 910 N'70N :50% -+
NN + NIN'I DINT YO7) 1A NTIAY :7TNN NNNA. »
(NINwNI NITNY
7N NTAY 77T DAY, Q01 9TV, N9DII NNWON -
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foo@digitalwords.net
https://digitalwords.net/ling/cymraeg/cwrs
https://moodle2.cs.huji.ac.il/nu19
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11770

717710 7W n'j70
Arolwg ar y gramadeg



N9 INMIINI N"AI71219
Ffonoleg ac orgraff
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Llafariaid nvin

a &€ 1 2 U =t 8 NNNT
e i o u ok NDNN

38 THORNE 1993, p. 4



Llafariaid nvin

a € I 2 U =t a9 NNy
e i o u # NIDNN

38 THORNE 1993, p. 4



Llafariaid nvin

I 2 U =t 9 NNyy
e i o uw # NIDNN

38 THORNE 1993, p. 4



Llafariaid nvin

F2 (Hz)
o o o o (=]
[=] o o o (=] o o
© © < ~ o [=] o
E S 3 A S 8
200
ie ue
° 300
1
[ X0
i 400
e 0
° ° 500
] o} TJ
ce <
"
I
600
ce
° 700
a
) 800
a

39 BALL 1984, p. 30; Wikipedia (Welsh phonology)



Deuseiniaid NWINIT

ui — Ui u

—————————t— —————————
r PPN T
ei \ e 0i / ou
oi €u u
ai at, ai au

40 THORNE 1993, p. 4



Yr wyddor N 97N

a aa a

b b bi

C k ec
ch ¥ ech
d d di
dd 9 edd
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y ddraig eliffant
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Teipoleg arwyddwyr 0'JN0N 7¥ N"I719'0

0'NIX 7Y N90IN *
NI NTNXNINT .

N7, N0 (N'XYOITIN) [72TA
0N{7010 ,N1I07 (fusion) NdDNN2 N'O] »
JDININITNXNINT
(N'72IN) , N0 DTTAN 0’200 .
N'Y0 ,NITIIN 02071170 -
DY NIY .
T27191 NI Bj790N (NN7910) D'VTY 017N *
(ZF) N1oN NIoWNN 77N 102 0'772N -
I9NNTITINN DINTAND ;NIMWN NIOWN nivin1 0'77an .
NN THA9Y ;NI0T{7 NINOIN DIV 077N *
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Y treigladau nrxoinn ndayn

0'01 MIX 10N N9N NN
p /p/ b /b/ mh  /m/ ph /f/
t 1t/ d /d/ nh  /n/ th  /0/
c /k/ g /g/ ngh /9/ ch  /x/
b /b/ f N/ m /m/

d /d/ dd  /8/ n /n/

g /g/ ) ng /n/

I 14/ I I

rh /x/ r Ir/

m /m/ f N/

(ts 74/ G /a3
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Y treigladau nrxoinn ndayn

0'01 MIX 10N N'ON nooin

p /p/ b /b/ mh  /m/ ph /f/

1t/ d /d/ nh  /n/ th 76/

C /k/ g /gl ngh /9/ ch /y/
b /b/ f N/ m /m/

d /d/ dd  /8/ n /n/

g g/ %) ng /n/

I Y/ I v

rh /x/ r Ir/

m /m/ f N/
(ts /g G /d3%)

DN7Y 7INNN 17¥ TINNN 'Y TINNN n7w 7InNn
eu cath ei gath fy nghath ei chath
/1 ka:6/ /1 ga:b/ /va fa:e/ /1 ¥a:0/
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Y treigladau nrxoinn ndayn

0'01 MIX 10N N'ON nodoin
/p/ b /b/ mh  /m/ ph  /f/
v d /d/ nh /n/ th 76/

C /k/ g /g/ ngh /§/ ch

b /b/ f N/ m /m/

d /d/ dd  /8/ n /n/

g /g/ %) ng /n/

I 14/ I v

rh /x/ r Ir/

m /m/ f N/

(ts /) G /a3

AZN M nom 790 77N
Estynnodd y Frenhines gwpan i mi.
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Y treigladau nrxoinn ndayn

0'01 MIX 10N N'ON nodoin
/p/ b /b/ mh  /m/ ph  /f/

t 1t/ d /d/ nh /n/ th 76/

C /k/ g /g/ ngh /§/ ch

b /b/ f v/ m /m/

d /d/ dd  /8/ n /n/

g /g/ %) ng /n/

I 14/ I v

rh /x/ r Ir/

m /m/ f N/

(ts /) G /d3)

NN T NNT7 NN NN W n'm V2 WY vy RD}
Cofiaf imi ddarllen y nofel honno pan oeddwn tua thair-ar-ddeg oed [...]
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Y treigladau nrxoinn ndayn

0'01 MIX 10N N'ON nooin
p /p/ b /b/ mh  /m/ ph /f/
t 1t/ d /d/ nh  /n/ th  /0/
c /k/ g /g/ ngh /9/ ch  /x/
b /b/ f N/ m /m/

d /d/ dd  /8/ n /n/

g g/ %) ng /n/

I 14/ I I

rh /x/ r Ir/

m /m/ f N/

(ts /g G /a3

yn Nhwrci  ym Merlin i Fadrid
yng Nghaint yn Nenmarc ym Mharis
43



Y treigladau nrxoinn ndayn

0'01 MIX 10N N9N NN
p /p/ b /b/ mh  /m/ ph /f/
t 1t/ d /d/ nh  /n/ th  /0/
c /k/ g /g/ ngh /9/ ch  /x/
b /b/ f N/ m /m/

d /d/ dd  /8/ n /n/

g /g/ ) ng /n/

I 14/ I I

rh /x/ r Ir/

m /m/ f N/

(ts 74/ G /a3

Myfyrwyr Rhyngwiladol a'r UE:
Dydd Gwener 10 Mai, 3-4pm,
43 Narlithfa Wallace (0.13), Prif Adeilad



Y treigladau nrxoinn ndayn
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0'01 MIX 10N N9N NN
p /p/ b /b/ mh  /m/ ph /f/
t 1t/ d /d/ nh  /n/ th  /0/
c /k/ g /g/ ngh /9/ ch  /x/
b /b/ f N/ m /m/
d /d/ dd  /8/ n /n/
g g/ %) ng /n/
I 14/ I I
rh /x/ r Ir/
m /m/ f N/
(ts /g G /a3
mn TN
miliwn : biliwn



nanial 'vaa
Niwclews a lloeren (?)



Niwclews a lloeren nannl 'y

2MNT7 DTH7 'V N7 'TI0N 170N
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nNWN 9NN
Yr ymadrodd enwol
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ART noun '0'01 Nian

NVIIN 197 yr aderyn 119NN
/i/ 97 yriar n71NN
¢
/h/ 197 yr haf Y y
/i, h/ 1IRWAINY 19Ty tY nn -y
NVON NNNTNN - a'r ty nni
cau'r drws NTTNNNIIOT '

29T NNN TN
daw'r meddyg N1 N9
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Treiglad meddal ar 61 y fannod n'INn NN DN

TN N7 VY | mam NN 5 T
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alslalyal
7NNy nTRr a7 vy y llong n1'90N

rh27nnnY NNy vy y rhyddiaith - NiNon
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Ymarfer IR

cath Q nn e
cathod Q D'7Iinn = R
yci 1n 9
octopws & jann £
llwynog & vy W
llwynoges @ Ny ¥
y wiwer Q INID W
y ddraig inT
T TN
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Ymarfer IR

y gath cath Q nn e
cathod Q D'7Iinn = R
yci 1n 9
octopws & jann £
llwynog & vy W
llwynoges @ Ny ¥
y wiwer Q INID W
y ddraig inT
T TN
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Ymarfer IR

y gath cath Q nn e
y cathod cathod Q@ 07NN R
y Ci 1 ®
octopws & jann £
llwynog & vy W
llwynoges @ Ny ¥
y wiwer Q INID W
y ddraig IinT
TN
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Ymarfer IR

y gath cath Q nn e
y cathod cathod Q@ 07NN R
yci Ci d 1 2
octopws & jann £
llwynog & vy
llwynoges @ Ny
y wiwer Q INID W
y ddraig IinT
TN

48



Ymarfer IR

y gath cath Q nn e
y cathod cathod Q@ 07NN R
yci Ci d 1 2
yr octopws octopws & jann £
llwynog & vy
llwynoges @ Ny
y wiwer Q INID W
y ddraig IinT
T TN

48



Ymarfer IR

y gath cath Q nn e
y cathod cathod Q@ 07NN R
yci Ci d 1 2
yr octopws octopws & jann £
yllwynog  llwynog & vy
llwynoges @ Ny
y wiwer Q INID W
y ddraig IinT
T TN

48
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y gath cath Q mn =

y cathod cathod Q@ 07NN R

yci Ci d 1 2

yr octopws octopws & jann £
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y llwynoges llwynoges Q Ny

y wiwer Q INID W

y ddraig inT
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Ymarfer: arwyddion 0'07W1 |IN'N

Are they

checking security?
Aydyntynedrychary
trefniadau diogelwch?

Speak to staff. For police,
text 61016 or call 0800 405040.
Siaradwch gyda staff. Ar gyfer

yr heddlu, anfonwch néges destun = nckinasacates
i 61016 neu ffoniwch 0800 405040. RSt
We'll sort it - S b
; Y nege G
Byddwn ni'n ei setlo. 161016 nou flonweh 0800 405040,
[r—

Sridonsonteame
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mn 0 wn'o 019'0

llyfr llyfrau 190

geiriadur geiriaduron 7N nnro
geneth genethod Myl ,NT7

llygad llygaid 'V <

carreg cerrig |AN yanh!
asgell esgyll Q10 niyima
dafad defaid v

mab meibion 2 + NNI'o
cawr cewri ALY, ann!
gwraig gwragedd NN nivima
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mn 0 wn'o 0I9'0

seren sér 20D
aderyn adar 19X |In'o
plentyn  plant n/Tr (1207102
mwyaren muyar WMo
llaw dwylo T

_ (Y]
clust clustiau? / (dwyglust) |TIN -
dyn dynion / (deuddyn)®> DTN ,WN

277w Nivnwna i3
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Ffurfiau lluosog 0’21 NNIX 1IN

BB CARTREF CYMORTH  p ENGLISH

Hawifraint Prifysgol Cymru 2019

GP Geiriadur Prifysgol Cymru

A Dictionary of the Welsh Language

® CYMRAEG ® DIFFINIADAU SAESNEG <GAIRBLAENOROL YNOL CUDDIO DANGOS ARGRAFFIAD CYNTAF GAIR NESAF »

Teipiwch air neu ymadrodd yma ellyll [AT———
1-808
° ellyll
ellyll [?all (yr elf. a welir yn arall)+-yll neu hyll, ond cf. yr e.p. Gwydd.
vy Ailill < Aillill]
ellyll — gellyll eg. (un. bach. ellyllyn) 1L. ellylion, ellyllion, ellyllod, ellyllau.
ellyll nos — ellyll a Coblyn, un o'r tylwyth teg, drychiolaeth, lledrith, ysbryd, aneilun,
Ceubren yr Ellyll - ceubren bwbach, bwci; ysbryd drwg, anysbryd, Beibl. math o ddiafol yn

trigo mewn adfeilion, ysbryd dewiniaeth; un dieflig o greulon:
goblin, elf, fairy, sprite, genius (of a place, &c.), apparition,

. 1 phantom, spectre, wraith, ghost, shade, bogey; evil spirit, fiend,
menig (yr) ellyll -~ maneg devil, demon, bibl. a kind of demon that haunts ruins, satyr,
familiar spirit; a diabolically cruel person.

dant yr ellyll —» dant
gwrach yr ellyll - gwrach

tan ellyll - tanl
14g. GDG 191, Haul yr ellyllon yw hi [am y lleuad]. =]
id. 245, Yna y mae f’enaid glan, / Am ellyll yma allan.

id. 338.
14g. IGE 23.

Deborah 7v 01107170 NTIAV D1 N
uni-bremen.academia.edu/DeborahArbes) Arbes

53 Geiriadur Prifio Cymru
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Ymarfer: arwyddion 0’07V |IN'N

I HYSBYSIADAU PWYSIG Y BRIFYSGOL I

W Toiledau neillryw
yw'r rhain

CERBYDAU SY'N SYMUD.
CAUTION!

WATCH FOR

MOVING VEHICLES These t0i Iets a re
s unisex
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0'V7W1 |IN'N

Golchwch
eich dwylo

Now wash
your hands
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Ansoddair sy’'n goleddfu enw OY INNN ININ

(ART) noun ADJ NI |"OINND 'M72N DTN

(ART) ADJ '®"noun |"9INN 01T D1 D'}

|'N IN90N '97 NNIY NNIX 'N DINNN 1N
(rh711E7712) NN N2712 ININN 7w 1212 |NI0N ONNN - »
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Ansoddair sydd yn ddilyn enw 'INN ,OW INNN ININ

DITNN T & afal nion
pITNn NIoNn - @ awyr DY I
afal coch blasus d bara on7
DN DTN D NYN - Q  draig T
dyddiau hirion d dydd or
pregethau hir @ ffordd nT
ngaomoy o gwefus lip ,now
nwINT  Q  pregeth nenT
w1 0N7
blasus n.0'vo
clir QRITA
coch N.0IMN
glas N7’ ,N.7INd
hir NN
sych / sech v/ N
57 sychion /NIy



Ansoddair sydd yn ddilyn enw 'INN ,OW INNN ININ

y ddraig goch DN T & afal nion
DTN NIOND @ awyr DMy IN
afal coch blasus d bara on7
DN DTINDNDMYN Q  draig T
dyddiau hirion d dydd or
pregethau hir @ ffordd N7
nwaomow  Q  gwefus lip ,now
nwINT  Q  pregeth nenT
w1 0N7
blasus n.0'vo
clir QRITA
coch N.0ITN
glas N7’ ,N.7INd
hir NN
sych / sech v/ N
57 sychion /NIy



Ansoddair sydd yn ddilyn enw 'INN ,OW INNN ININ

y ddraig goch DN T & afal nion
yr afal coch DN nIoNn - @ awyr 0Ny VN
afal coch blasus d bara on7
DN DTN D NYN - Q  draig T
dyddiau hirion d dydd or
pregethau hir @ ffordd N7
nwaomow  Q  gwefus lip ,Now
nwINT  Q  pregeth nenT

w1 0N7
blasus n.0'vo
clir QRITA
coch N.0ITN
glas N7’ ,N.7INd
hir NN
sych / sech v/ N
57 sychion /NIy



Ansoddair sydd yn ddilyn enw 'INN ,OW INNN ININ

y ddraig goch DITNN T & afal nion
yr afal coch DN nIoNn - @ awyr 0y N
afal coch blasus pyonitNnion & bara ony
DN DTN D NYN - Q  draig T
dyddiau hirion d dydd or
pregethau hir @ ffordd nT
ngaomoy o gwefus lip ,now
nwINT  Q  pregeth nenT

vl on7
blasus n.0'vo
clir QRITA
coch N.0ITN
glas N7’ ,N.7INd
hir NN

sych / sech v/ N
57 sychion /NIy



Ansoddair sydd yn ddilyn enw 'INN ,OW INNN ININ

y ddraig goch DITNN T & afal nion
yr afal coch DN nIoNn - @ awyr 0y N
afal coch blasus pyonitNnion & bara ony
yr awyr las glir oV DTINdN ONwN Q  draig ITAN
dyddiau hirion d dydd or
pregethau hir @ ffordd nT
ngaomoy o gwefus lip ,now
nwINT  Q  pregeth nenT

vl on7
blasus n.0'vo
clir QRITA
coch N.0IMN
glas N7’ ,N.7INd
hir NN

sych / sech v/ N
57 sychion /NIy



Ansoddair sydd yn ddilyn enw 'INN ,OW INNN ININ

y ddraig goch DITNN T & afal nion
yr afal coch DTN NIOND @ awyr DMy IN
afal coch blasus pyonitNnion & bara ony
yr awyr las glir oV DTINdN ONwN Q  draig ITAN
dyddiau hirion ooaNont g dydd or
pregethau hir @ ffordd nT
ngaomoy o gwefus lip ,now
nwINT  Q  pregeth nenT

vl on7
blasus n.0'vo
clir QRITA
coch N.0IMN
glas N7’ ,N.7INd
hir NN

sych / sech v/ N
57 sychion /NIy



Ansoddair sydd yn ddilyn enw 'INN ,OW INNN ININ

y ddraig goch DITNN T & afal nion
yr afal coch DTN NIOND @ awyr DMy IN
afal coch blasus pyonitNnion & bara ony
yr awyr las glir oV DTINdN ONwN Q  draig ITAN
dyddiau hirion ooaNont g dydd or
pregethau hir nANnwNT Q@  ffordd nT
ngaomoy o gwefus lip ,now
nwINT  Q  pregeth nenT

vl on7
blasus n.0'vo
clir QRITA
coch N.0IMN
glas N7’ ,N.7INd
hir NN

sych / sech v/ N
57 sychion /NIy



Ansoddair sydd yn ddilyn enw 'INN ,OW INNN ININ

y ddraig goch DN T & afal nion
yr afal coch DN nIoNn - @ awyr 0Ny VN
afal coch blasus pyonitNnion & bara ony
yr awyr las glir oV DTINdN ONwN Q  draig T
dyddiau hirion ooaNDn 3  dydd or
pregethau hir nANnwNT Q@  ffordd nT
gwefusau sychion nwyomoy  Q  gwefus lip ,now
nwINT  Q  pregeth nenT

vl on7
blasus n.0'vo
clir QRITA
coch N.0IMN
glas N7’ ,N.7INd
hir NN

sych / sech v/ N
57 sychion /NIy



Ansoddair sydd yn ddilyn enw 'INN ,OW INNN ININ

y ddraig goch DITNN T & afal nion
yr afal coch DTN NIOND @ awyr DMy IN
afal coch blasus pyonitNnion & bara ony
yr awyr las glir oV DTINdN ONwN Q  draig ITAN
dyddiau hirion ooaNont g dydd or
pregethau hir nANnwNT Q@  ffordd nT
gwefusau sychion nwyomoy  Q  gwefus lip ,now
ffordd sech nwANT  Q  pregeth nenT
vl on7
blasus n.0'vo
clir QRITA
coch N.0IMN
glas N7’ ,N.7INd
hir NN

sych / sech v/ N
57 sychion /NIy



Ansoddair sydd yn ddilyn enw 'INN ,OW INNN ININ

y ddraig goch DITNN T & afal nion
yr afal coch DTN NIOND @ awyr DMy IN
afal coch blasus pyonitNnion & bara ony
yr awyr las glir oV DTINdN ONwN Q  draig ITAN
dyddiau hirion ooaNont g dydd or
pregethau hir nANnwNT Q@  ffordd nT
gwefusau sychion nwyomoy  Q  gwefus lip ,now
ffordd sech nwANT  Q  pregeth nenT
bara sych vl on7
blasus n.0'vo
clir QRITA
coch N.0IMN
glas N7’ ,N.7INd
hir NN

sych / sech v/ N
57 sychion /NIy



Ansoddair sydd yn ddilyn enw 'INN ,OW INNN ININ

y ddraig goch DN T & afal nion
yr afal coch DN nIoNn - @ awyr 0Ny VN
afal coch blasus pyonitNnion & bara ony
yr awyr las glir oV DTINdN ONwN Q  draig T
dyddiau hirion ooaNDn 3  dydd or
pregethau hir nANnwNT Q@  ffordd nT
gwefusau sychion nwyomoy  Q  gwefus lip ,now
ffordd sech nwANT  Q  pregeth nenT
bara sych vl on7
blasus n.0'vo
..t frechdan sych honno nnn wan pimon O i
coch N.0ITN
glas N7’ ,N.7INd
hir NN

sych / sech v/ N
57 sychion /NIy



Ymarfer: arwyddion 0’07V |IN'N
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Ansoddair sydd yn rhagflaenu enw OW'7 ININ DNT{7N

JININD NTNY ?DNT0ND e
2NN Mwin 10N e
(N19011 NNJI prif hen N7 019]) ..NMIY IN12] NINO7TN T NT »

59 Gw. hefyd SHISHA-HALEVY (2003b) and THOMAS (2006, § 4.84-)



Hen hen ”...21001 |i7in hen,,

"MV )WY\, TW NV0IN0 NIvnwn .

,2A'N7 01 D'NY9T TN ,NTTWT V1 — (affective) W1 T¥ N0 »
n2'N1

(good old friend™ INJ) N"72IN2 old N wIN'WA NP 2N *
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Hen hen: enghreifftiau NINNAIT :"...21000 |i7in hen,,

61

Taw a chlegar, oddi wrth ei thad. Clegar —
7NY7amp 0Oy N7 n N7Y NIN - T
clegar — hen air hyll.

W o DR

D7V o NN — {7 — 7 .AN 0VN 7N DN NNON,,
(KR; Te yn y Grug, Gofid (pennod 1))



Hen hen: enghreifftiau NINNAIT :"...21000 |i7in hen,,

Yr oedd ar fin sbn  am yr hen hogiau hynny
NIMTIMPF3SG 7V Q0 1JIN7 PREP N o 1W1PL DEM.N
a'u hiaith fudr, [...]

I-POSS.3PL NOYW  TDITN\F

,ONT7Y ND7217NN NOWNI 0NN DNYa:n NN 1INT 90 7V NN NN
(KR; Gobaith, Dychwelyd) [...]
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Hen hen: enghreifftiau NINNAIT :"...21000 |i7in hen,,

hen ferch; hen lanc
NNILI NT DUN DT o (" N7 D7) VUN YIN 7

(old bachelor) "1 77110, ;(old maid) "napgi NN,
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Hen hen: enghreifftiau NINNAIT :"...21000 |i7in hen,,

64

Wrth edrych arni yn eistedd yn 'y fan honno, yn
PREP 7D0NN7 N'7Y PREP NAYT7  PREP "1 DI/ DEM.F  PREP
hen wraig hen, ai fy meddwl yndl [...]

o NWN [T NOTLIMPE3SG 'Y nawnn NN

NTT11,N71T NUN (™) ,NINN Dh7/na nawyr N7V N'7ON0N 'TIVa
(KR; O Gors y Bryniau, Henaint) [...] Mt 'mavnn



Hen hen: enghreifftiau NINNAIT :"...21000 |i7in hen,,

65

Wynebau mawr fel dynion oedd gan y
0'19.pL 71 IND WN.PL  TNINTIMPF.3SG PREP 0
merched hen yma igyd.

MVI~NWN.PL T |ND  altogether

NJ NI D'WIN 727 'Y 012 7Y IND NITITA 09 T
(KR; Tywyll Heno, pennod 1)



Hen hen: enghreifftiau NINNAIT :"...21000 |i7in hen,,

[...] ac felly dim ond pobl hen a chanol oed yr ardal
D DITD TN DWAIN(F) [T T YNNI TR ITN

a'i hadwaenai.
“V-POSS.F 1DNT.IMPF.3SG

NN IPNNND {NTNYN 7221 0710 D'WINNDY 7 NN D I
(KR; Traed mewn Cyffion, pennod 12) .nDN
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Hen hen: enghreifftiau NINNAIT :"...21000 |i7in hen,,

yr Hen Lyfr
o 190

711N
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Hen hen: enghreifftiau NINNAIT :"...21000 |i7in hen,,

Yr hen greadures annwyl’ oedd y disgrifiad
Mn o NNA.F 7 NIMT.IMPFE.3SG 1N INT
amlaf a geid gan fy mam am fy
VTN.SUP "V get.IMPF.IMPRS PREP P0OSS.1SG NN PREP P0SS.1SG
nain, [...]

NPD2O [...]

1INI] ,'1N0 7V 'NNN 'T_’l|7ﬂJEJ NI Y1910 AN NN NN N2,
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Q ei -ASP/h N 3 Q
3 dl ei LEN eu dl

100



SG PL SG PL
1 fy Nas  ein CN) 1 fy anadl
2 dy % eich (D) 2 dy anadl
Q ei -ASP/h N 3 Q
3 dl ei LEN eu dl

100



SG PL SG PL
1 fy Nas  ein CN) 1 fy anadl|
2 dy % eich (D) 2 dy anadl
Q eis/h . 3 Q@ eihanadl
3 dl ei LEN eu dl

100



SG PL SG PL
1 fy Nas  ein CN) 1 fy anadl|
2 dy % eich (D) 2 dy anadl
Q eis/h . 3 Q@ eihanadl
3 g eilN el d eianadl

100



SG PL SG PL
1 fyNas i () 1 fy anadl  ein hanadl
) dy ¥ eich M 2 dy anadl
Q ejseh . 3 Q@ eihanadl
3 3 ejlen 2 d eianadl

100



100

SG PL SG PL

fyNas  ein (W fy anadl  ein hanadl
dy LN ejch () dy anadl eich anadl
ej AsP/h . ei hanadl

gj LEN eu ei anadl



100

SG PL SG PL

fyNas  ein (W fy anadl  ein hanadl

dy LN ejch () dy anadl eich anadl
i -Asp/h ei hanadl

ei AP h ey ei anadi eu hanadl

ei LEN



T NN

SG PL

1 i, fi ni

2 di, ti chi, (chwi)
hi

3 ® hwy, nhw

d o, ef, fe, fo, e
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T NN

SG PL SG PL
1 innau ninnau 1 i, fi ni
2 dithau chwithau 2 di, ti chi, (chwi)
hithau hi
3 ¢ hwythau, (nhwythau) 3 ? ! hwy, nhw
d yntau d o, ef, fe, fo, e

101



102

1271 n'un oy )’1vn oY anit

“Rydw’ i am fynd i orfadd ar
PRT.NI'NT.PRS.1SG 1SG PREP NVINN_7VI9 PREP 1DVWT  PREP
fy ngwely, meddwn i  wrth Mrs. Hughes.
P0OSS.1SG 10N VD.1SG  1SG PREP NN1J

.01 227 'MINN ",'/NOM 7V 10W7 1N,
(KR; Tywyll Heno, pennod 1)



Tl NN oy "1iwn 0w anaiT

“Doedd dim llyfr ymhlith eich pethau chi/”
NEG.NI'NT.IMPF.3SG NEG 190 PREP POSS.2PL MQT.PL  2PL

meddai'r blismones gan ddal bag i fyny.
VD.IMPF.3SG-DEF NOIY PREP TINNT |7N  PREP N7VN

77 NN NN N MOIWN NN “ 72 DN2ATN 2190 DIY N,
(Fflur Dafydd; Y Llyfrgell, Eben (pennod 33)) N7yn7

103



2'0]VU'N '12721 N'IIN QY 'Ivn oY @anait

Cofiodd ei bod yn Galan Mai.
qJ17.PST.3SG POSS.3SG.M  NIMT PREP WITINTWN1 NN
Roedd bywyd newydd yn deffror wilad,
PRT.NIMT.IMPF.35G D'"N YN PREP 1'WNT-DEF YN
ac yn cyniweirio yn ei chalon hithau

I PREP QONNT PREP POSS.3SG.F 17 3SG.F.INTENS
hefyd.

0J

DX ITTINNLYIND DN 'V D'YUTH 0N NN TRNND DT N1 NN
(Dafydd Parri; Bwrw Hiraeth, Y Daith i Gwm Ceirw) .N7WN17

104



T171 N'XLIN] )’IYN DY NIt

“Dau wahanol iawn eu natur ydi
DY Ny TIND POSS.3PL VAL (NI'N7.PRS.3SG)
Mam a Nhad.."

NNN(/P0OSS.1SG) | NIN(/POSS.1SG)

JTIND MY OYOINY D'YJIN 'YW DN NIANI NNN
(Dafydd Parri; Bwrw Hiraeth, Un Nos Fawrth)

105



T171 N'XLIN] )’IYN DY NIt

“Dau wahanol iawn eu natur ydi
DY Ny TIND POSS.3PL VAL (NI'N7.PRS.3SG)
Mam a Nhad.."

NNN(/P0OSS.1SG) | NIN(/POSS.1SG)

JTIND MY OYOINY D'YJIN 'YW DN NIANI NNN
(Dafydd Parri; Bwrw Hiraeth, Un Nos Fawrth)

ra’ay-tu mra’at-a-n  hasan-a-n  wagh-u-ha
NN1-1SG NWN-ACC-INDF N9'-ACC-INDF 0'J9-NOM-3SG.F

OWENS 2013,§87.4.4 .09 N9 NUN NN

105



na‘t sababi n1anN :nnNaIT

Gwyn ei fyd y sawl nad ywn
|27 POSS.35G.M D71V DEF (¥)_'N REL.NEG NI'N7.PRS.3SG.DEP-PREP

dilyn cyngor y  drygionus [...]
NI7YA_NDTT NXY DEF VYINN

[...] Dp¥n ngpaTon &) | W WRIIWN
(Y Beibl Cymraeg Newydd; Y Salmau, 1:1)

106



na‘t sababi ni1an

NYNYNTd
nyny i
Nyny=-iid

107



na‘t sababi ni1an

trwm ei chlyw nynNw N1
nyny-Tid
Nyny=-iid

107



na‘t sababi ni1an

trwm ei chlyw nynNw N1
trwm ei glyw nymy 1)
Nyny=-id

107



na‘t sababi ni1an

trwm ei chlyw nynNw N1
trwm ei glyw nymy 1)
trwmeu clyw  nynNpIT1)

107



na‘t sababi ni1an

trwm ei chlyw nynNw N1
trwm ei glyw nymy 1)
trwmeu clyw  nynNpIT1)

VMY T1D N

107



na‘t sababi ni1an

trwm ei chlyw nynNw N1
trwm ei glyw nymy 1)
trwmeu clyw  nynNpIT1)

Dwi
NIN7.PRS.1SG

VMY 71D N

107



na‘t sababi ni1an

trwm ei chlyw nynNw N1
trwm ei glyw nymy 1)
trwmeu clyw  nynNpIT1)

Dwi'n
NI'"N7.PRS.1SG-PREP

VMY 71D N

107



na‘t sababi ni1an

trwm ei chlyw nynNw N1
trwm ei glyw nymy 1)
trwmeu clyw  nynNpIT1)

Dwi'n drwm
NIM7.PRS.1SG-PREP  T1D

VMY 71D N

107



na‘t sababi ni1an

trwm ei chlyw nynNw N1
trwm ei glyw nymy 1)
trwmeu clyw  nynNpIT1)

Dwi'n drwm fy
NIM7.PRS.1SG-PREP 12D P0SS.1SG

VMY 71D N

107



na‘t sababi ni1an

trwm ei chlyw nynNw N1
trwm ei glyw nymy 1)
trwmeu clyw  nynNpIT1)

Dwi'n drwm fy nghlyw.
NIM7.PRS.1SG-PREP 12D POSS.1SG  NVNY

VMY 71D N

107



na‘t sababi ni1an

Yr oedd fy mam yn ddynes blaen iawn
PRT NIMT.IMPF.3SG POSS.1SG NN PREP NN NN'T7 INTENS

ei thafod, os cynhyrfid hi  gan rywbeth.
POSS.3SG.F |IW7 ON TI0NT.IMPF.IMPRS 3SG.F PREP IN¥nN

NN TI0N INPN ON,TINND ]IPJ'T]T]'W' NYN NN 7Y NNN
(KR; Y Lbn Wen, Fy Mam (pennod 9))

108



DTN NID"W 11D

sG PL
1 'm h- 'nh
2 'th LEN 'ch
Q i ASP/h-’ ' Asp/h- .
uf, iw

I

3 d Ii LEN |’W LEN

109



niNNnaIT

Fy mam ac un o'm brodyr yn dadlau
POSS.1SG NNON | TNN PREP-POSS.1SG NN.PL  PREP NJIMNT

ynghylch rhyw Geraint yn 'y nofel a'm tad yn
110 NN PN PREP DEF |0 7I-POSS.1SG NIN PREP

torri'r ddadl| iddynt!
11QY7-DEF NID'YI PREP.3PL

NIN VOI;7 '2NT NN 01" DTN NITIN D’N2INNANNND TRNENN
(KR; Y L6n Wen, Fy Nhad (pennod 8)) NN

110



niNNnaIT

[..] a 'd oes arna’ i ddim eisiau
I NEG TI'N7.PRS.3SG.DEP PREP.1SG 1SG NEG  |IX)

dim o'th gynghorion, pan wyt ti'n rhy
NEG PREP-2SG 1XV.PL WO NINT.PRS.2SG 2SG-PREP '
hunanol i gynnig gronyn o help.

DIIN PREP NN7 1) PREP NIV

VINNT 1IN NDIIN NINYD 7Y NIXVAN NNN QN |INT DIW T PN L.
(KR; Stryd y Glep, Medi 3) Y 7Y 0N

111



112

NYn qIN’'Xn
Yr ymadrodd enwol
nnry
0'2'0' Y9N 'Y



'] :NUIN |IN'0D 2'0'Y'9)'NR \I'YW

Yr oedd rhyw ysbryd enwog yn 'y fan honno
PRT NIM7.IMPF.35G NI'N NN DONION PREP DEF DI{/N DEM

pan oeddent hwy yn ifanc, ac yr oeddent
WO NPATIMPE3PL 3PL PREP VYN I PRT NIMT7.IMPF.3PL
wedi ei weld un noson.

PREP P0SS.35G.M NINIT TN N7'7

INY DN, DYVUN PR ONWI RINN 0L7N2 1N0I9N O/R9Y"NN NN NN
(KR; Y Lén Wen, Perthnasau Eraill (pennod 10)) NN NTT NNIN

113



'] :NUIN |IN'0D 2'0'Y'9)'NR \I'YW

Ar  geiriaun gafael amdanaf ac yn fy
I-DEF N7N.PL-PREP TINN7  PREP.ISG | PREP POSS.1SG
nhynnu i'r dyfnder du, di-droi'n-0l, [...]

N PREP-DEF NIV 1IN, NEG-11I07-PREP-IINN

,0NN NN 'RY ,0DNINYN D'7NYNT 'MIN DIDYINE NITNIN D7D
(Fflur Dafydd; Y Llyfrgell, Eben (pennod 15)) [...]

114



"NV 9QI7'X :NYIN |IN'0) 2'U'Y'9)'N 'Y

Dwi ddim yn gadael y Senedd.
NIM7.PRS.1SG NEG  PREP 1TV7 DEF 'T10

JTI0N NN NATIV NT 1IN
(Fflur Dafydd; Y Llyfrgell, Dan (pennod 2))

115



"NV 9QI7'X :NYIN |IN'0) 2'U'Y'9)'N 'Y

Doedd Dan ddim yn cofio diwedd y
NEGNI'NTIMPF3SG PN NEG  PREP 1DI7 QIO DEF

drafodaeth; deffrodd bum awr yn ddiweddarach
nn'y MIVNNT.PST.35G ¥NN NVY PREP NINN.COMP

i fflachiadau cartwns lliwgar, a'r  sbliff crimp
PREP 1INAnN.PL INN_DN0.PL JIVAN - TI-DEF NT722NY 0NN

yn dal yn ei law.
PREP INWINT PREP P0OSS.3SG.M T

1IN2NT NI ININD NIV NN NMIVNN NI GANRN I0 DN DTNT |T
ST TV PNIZNN NT722'XN,11IVAX AIND D10
(Fflur Dafydd; Y Llyfrgell, Dan (pennod 2))

116



'12'J :NUI1 |IN'0D 2'0'Y'9X'N I'YW

Gwenodd  Ana, gan esgus ei bod
1"N7.PST.3SG PN PREP D'JO_TNVNT PO0SS.3SG.F NIN7

hi'n cydsynio.
3SG.F-PREP D'20N7

.1N1D0N N'NY 0119 NT'NVN ,NJ"N NIN
(Fflur Dafydd; Y Llyfrgell, Ana (pennod 25))

17



'12'J :NUI1 |IN'0D 2'0'Y'9X'N I'YW

Daeth ton ar 6l ton o harddwch pur
NIQ7.pST.3SG 71 PREP NN 71 PREP 'Of 1IN0
i olchi ei lygaid, nes ei fod yn

PREP QIOWT P0OSS.3SG.M |'V.PL TV P0SS.3SG.M NI'NT PREP

teimlo’n lan, mor lan a'r byd.
YINT-PREP '7] N2 7] PREP-DEF D71V

N1 )71 WD NINY TV, 1Y DN QIOWT N0 91 7w 71 NNN 71 N2
(Fflur Dafydd; Y Llyfrgell, Dan (pennod 8)) .071vin 1nd

118



"NV QI17'X (NP1 |IN'0D 2'U'Y'9)'N 'Y

Mae'n rhaid bod pobl fawr Rwsia wedi
NIM7.PRS.3SG-PREP )X NINT7 DWIN 7M1 N'ON PREP

gwneud rhywbeth ofnadwy i'r bobl gyffredin yno
Nwy7  1nwn N1 PREP-DEF O'WIN 7' oy

[...]

[...] DU D'T'N D'WINT NI INWN 1PV 1'0N2 NI2JN TNyNn 11 N01
(John Griffith Williams; Pigau’r Sér, Cwymp y Dail (pennod 10))

119



"NV QI17'X (NP1 |IN'0D 2'U'Y'9)'N 'Y

Credaf fod mam wedi prynur  copi gan un
|'NNNT.PRS.1SG NI'MT NN PREP NI)77-DEF [NIY PREP TNN
o'r gwerthwyr teithiol, [...]

PREP-DEF 12IN.PL 1712

[...]1,077120 D2INN TNNN (INIVD NN NNJ7 NONY NYNNND N
(KR; Y L6n Wen, Mathau Eraill o Ddiwylliant (pennod 5))
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1NN 9IN'Xn
Yr ymadrodd enwol
n1 "



nNWN 9NN
Yr ymadrodd enwol
n1 "nn
OW~TINX TNyn
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OW~TINX TNYN

PL N M F

hyn (hyn) hwn hon Ny
hynny (hynny) hwnnw honno j7im

y gath hon N1 7INNN

y gath honno NINN 7INNN

y llyfr hwn N7 190N

y llyfr hwnnw NINN 190N

y cathod hyn N7ND 07NN
y cathod hynny DN D'7INNN

y llyfrau hyn N7NN DN90N

12 y llyfrau hynny DN DN90N



OW~TINX TNYN

PL N M F

hyn (hyn) hwn hon Ny
hynny (hynny) hwnnw honno 7im

y gath hon N1 7INNN

y gath honno NINN 7INNN

y llyfr hwn N7 190N

y llyfr hwnnw NINN 190N

y cathod hyn N7ND 07NN
y cathod hynny DN D'7INNN

y llyfrau hyn N7NN DN90N

12 y llyfrau hynny DN DN90N



OW~TINX TNYN

PL N M F

hyn (hyn) hwn hon Ny
hynny (hynny) "hwnnw honno 7im

y gath hon N1 7INNN

y gath honno NINN 7INNN

y llyfr hwn N7 190N

y llyfr hwnnw NINN 190N

y cathod hyn N7ND 07NN
y cathod hynny DN D'7INNN

y llyfrau hyn N7NN DN90N

12 y llyfrau hynny DN DN90N



OW~TINX TNYN

PL N M F

hyn (hyn) hwn hon Ny
hynny (hynny) hwnnw honno pim

y gath hon N1 7INNN

y gath honno NINN 7INNN

y llyfr hwn N7 190N

y llyfr hwnnw NINN 190N

y cathod hyn N7NN D'7INNN
y cathod hynny D D/7INNN
y llyfrau hyn N7NN DN90N

12 y llyfrau hynny DN DN90N



OW~TINX TNYN

PL N M F

hyn (hyn) hwn hon Ny
hynny (hynny) hwnnw honno pim

[.]yn y toyr oedd ffenestr a  oleuai'r lle
PREP DEF 11 PRT NINMT.IMPF.3sSG |I7N REL V'NNT7.IMPF.3SG-DEF DIfiN

igyd. § O dan y ffenestr hon [...]

170 PREP PREP DEF |I7N DEM.PROX.SG.F

,NONT D'97YN /NN NN'N] DTN JI'7NT NNNN 9 .DI7NN 72 INYNNY TN NN 201 [..]

L1 ININ D72 NIN DN NINTT 'NND TN 7Y 11N IN DINI
(KR; Atgofion, t. 10)

122



OW~TINX TNYN

PL N M F

hyn (hyn) hwn hon Ny
hynny (hynny) "hwnnw honno 7im

Pan gyrhaeddodd Nany fflaty diwrnod hwnnw
QWND VINT.PST.3SG PN DEF N1'T DEF DI DEM.DIST.SG.M

— [...] — gwelodd yr amlen ar 'y bwrdd, ac
NINTT.PST.3SG DEF N90VN PREP DEF |NTIY I

fe'i hagorodd.
PRT-POSS.3SG.F NIN97.PST.3SG

QY9 ,NNINN 197 NIFT DNYY] — NINN O NYT7 [N nYIneD
NN NNNSL,|INTIVN 7V NO0DYNN NN NNNY — [NNN
(Eflur Dafvdd: Y ! Ivfreell Ana a Nan (nennod 4))

122



OW~TINX TNYN

PL N M F

hyn (hyn) hwn hon Ny
hynny (hynny) hwnnw honno pim

Lluchiai Winni'r geiriau hyn ir tu
V7WNT.IMPF.3SG PN-DEF  N7N.PL  DEM.PROX.PL PREP-DEF TX

6l tuag at Begw, heb droi ei phen o gwbl.
1NN PREP PREP PN PREP 11107 POSS.3SG.F YN 7701

NWNY IN 22107 721,122 970 MINN N'7NN D'7'Nin NN N2 7wn 121
(KR; Te yn y Grug, Dianc i Lundain) D

122



OW~TINX TNYN

PL N M F

hyn (hyn) hwn hon Ny
hynny (hynny) hwnnw honno pim

Yr oedd yn un oOr dyddiau poeth
PRT NI'N7.IMPF.3SG PREP TNN PREP-DEF DI'.PL on
hynny ym mis Medi pan dry gwres

DEM.DIST.PL PREP WTIN 12NVO0 NI 11IMONT7.PRS.35G DIN

a thawch y dydd yn noson leuad oer a chlir.
"I AN DEF OI' PREP N7'7 n I e

0PN NAINI OIND 12AN090 WTIND O D'NNn 0'N'AN 1NN N7 N'n

125 (KR; Traed mewn Cyffion, pennod 14) 201217 N 777 091N



OW~TINX TNYN

PL N M F

hyn (hyn) hwn hon Ny
hynny (hynny) hwnnw honno pim

Dywed John W. Davies, yn  yr un llythyr, fod Hugh Roberts,
TINT.PRS.3SG PN PREP DEF TNN 171DN  NI'M7 PN

[..]. Yr oedd yr Hugh Roberts hwn yn  berthynas
PRT NI'NT.IMPF.3SG DEF PN DEM.PROX.SG.M PREP 1Nj7

i deulu Trefarthen, [...]
PREP NNOYN PN

— 7 A1 |'I"71 MINNY T NIV] — 002N 'Y 2NDN1 NN ININ 0ANT .11
N7 ' ovMN I’ ININ .['7¥ NN20T7 D2 |Z)'7| J7W N2DT MIWNY NN |TIT '
(KR; Y Lén Wen, Fy Nheulu (pennod 7)) [...1,/MINo0 nhown?
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OW~TINX TNYN

PL N M F

hyn (hyn) hwn hon Ny
hynny (hynny) hwnnw honno pim

y pryd hyn NN N
y pryd hynny NN NN
y peth hyn NN 12T

y modd hyn NN |9INN
y ffordd hyn NNt )TN

122



nNWN 9NN
Yr ymadrodd enwol
n1 "nn
'NNXV TNVN

123



'NNXY TNYN

PL N M F

y rhain hyn hwn hon Ny
yrheiny /y rheini hynny hwnnw honno 7m

hon If
honno N'NN
hwn ni
hwnnw NINN
hyn ('NNO) NNT ,NT
hynny ('NND) N'NN,NINN
y rhain NN
y rheiny / y rheini o/jnn

124



'NNXY TNYN

PL N M F

y rhain hyn hwn hon Ny
y rheiny /y rheini hynny hwnnw honno {im

hon I7
honno NN
hwn ni
hwnnw NINN
hyn ('NNO) NNT ,NT
hynny ('NND) N'NN,NINN
y rhain NN
y rheiny / y rheini o/jnn

124



'NNXY TNYN

PL N M F

y rhain hyn hwn hon Ny
yrheiny /yrheini hynny hwnnw honno 7im

hon If
honno N'NN
hwn Il
hwnnw NINN
hyn ('NNO) NNT ,NT
hynny ('NND) N'NN,NINN
y rhain NN
y rheiny / y rheini o/jnn

124



'NNXY TNYN

PL N M F

y rhain hyn hwn hon Ny
yrheiny /yrheini hynny hwnnw honno 7im

hon If
honno N'NN
hwn ni
hwnnw NINN
hyn ('NND) NNT,NT
hynny ('NND) N'NN L, NINN
y rhain NN
y rheiny / y rheini o/jnn

124



'NNXY TNYN

PL N M F

y rhain hyn hwn hon Ny
y rheiny /y rheini  hynny hwnnw honno {im

hon If
honno NN
hwn nt
hwnnw NINN
hyn ('NNO) NNT ,NT
hynny ('NND) N'NN,NINN
y rhain NND
y rheiny / y rheini n/)nn

124



'NNXY TNYN

124

PL N M F
y rhain hyn hwn hon Ny
yrheiny /yrheini hynny hwnnw honno 7im
ar hynny TINT2
wedi hynny 72 NN
wedi hyn, wedyn N7 NNN
hyd hynny NTY
er hynny NINTNNNT
ers hynny NN
erbyn hyn ('wdy) 1)
erbyn hynny (T\) 12D
am hynny, gan hynny, oblegid hynny, ,27,N17712 72 DIwn

oherwydd hynny, o achos hynny

NINT 27V ,NINT 129N



'NNXY TNYN

PL N M F

y rhain hyn hwn hon Ny
yrheiny /y rheini hynny hwnnw honno 7m

Sylwais ar  botel win a dau wydr drud ar vy
'NQN7.PST.1SG PREP 71271 | 71 D"W DI '  PREP DEF
bwrdd. 9 “¥f hwn, a dwed dy

Iz NINY/T.IMP.SG DEM.PROX.SG.M | 1907 POSS.2SG
stori. [...]"

119'0

NN M901,NT DN 'NY,, .|NT7IWN 7Y NN NIDID 'MYI Y 712j721 'NIN1N
124 (KR; Tywyll Heno, pennod 5) "[...] 7w 190N



'NNXY TNYN

PL N M F

y rhain hyn hwn hon Ny
y rheiny /y rheini hynny hwnnw honno {im

Efallai fod pobl wedi bod yn dathlu noson Guto Ffowc
"IN NIMT7 D'WIN PREP NI'NT PREP JIN7 210V PN

yn gynnar — dydi honno
DTN NEG.NI'"N7.PRS.3SG.DEP DEM.DIST.SG.F NEG

ddim tan yr wythnos nesa, bobl!
PREP VIAY NI OWIN

ID'WIN NN VIAY TY NT DT — DT7IN 01719 'NA T"T NN 122N D'WIN 'TIN
124 UKR; Harri Potter a Maen yr Athronydd, pennod 1)



'NNXY TNYN

PL N M F

y rhain hyn hwn hon Ny
yrheiny /yrheini hynny hwnnw honno 7im

Methodd calon Paul un curiad. Yr oedd
TYONT.PST.35G 17 PN TN NN'WO  PRT NINMT.IMPF.3SG
llygaid Greta’n ddisglair yn 'y  gwyll, ac yr
|'V.PL  PN-PREP NI PREP DEF D'NITNT °|  PRT

oedd hynny'n beth dieithr.
NIMT.IMPF.3SG DEM.DIST.SG.N-PREP 11T I

127 7 1L D'NITNTA INT N0 7Y 'Y .ANY9O 10NN 719 7Y 117

124 (Islwyn Ffowc Elis; Cysgod y Cryman, pennod 6) A1



'NNXY TNYN

PL N M F

y rhain hyn hwn hon Ny
yrheiny /y rheini hynny hwnnw honno 7m

“Diar, mae gynnoch chi le  crand, bwr molchi a
INTER) NI'M7.PRS.3SG PREP.2PL 2PL DIgN DWAN |N7TIY YNINNT

bwr glas a phob dim.” € “Gin Mam vy ces i
N7 NN 11D naT PREP NNN  NMLZ TA77.PST.1SG 1SG

‘rhain.”
DEM.PROX.PL

N1, 9 7027 721 19N [NTIWEID — DN DIN 7 ¥ PN IDAIN DNITN,
(KR; Traed mewn Cyffion, pennod 1) "IN N 'MW 1T NNNN

124



NYn qIN’'Xn
Yr ymadrodd enwol
n1 "nmn
nMaITnnl N2iNdn N9¥n |1 712n

125



OV TINX TNyN1 hyn 1 win'y
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[..], 77 DN0IM]
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12 deuddeg” un deg dau/dwy

13 tair/tri ar ddeg un deg tair/tri

14 pedair/pedwar ar ddeg un deg pedair/pedwar
15 pymtheg” un deg pump

16 un ar bymtheg un deg chwech

17 dau/dwy ar bymtheg un deg saith

18 deunaw * un deg wyth

19 pedwar/pedair ar bymtheg un deg naw
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in welsh we don't say "i love you" we say
"gai fynd i ty bach os gwelwch yn dda"
which means "you make my heart flutter"
and i think that's beautiful
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mai, taw :'INY TNYN7 nix
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2'0j"TI'N :bod

(IMPF) DJ7919N'N

SG PL
1 oeddwn oeddem
2 oeddit, oeddet oeddech
3 oedd, ydoedd oeddynt, oeddent
IMPRS oeddid
(PLUP) 7919179 (PsT) 12V
SG PL SG PL
1 buaswn buasem 1 bim  buom
2 buasit buasech 2 buost buoch
3 buasai buasent 3 bu buant, buont
IMPRS buasid IMPRS buwyd

178



2'0{71'N2 bydd- DY NNIX :bod

(FUT / PRS.HAB) 121 nlin / T'Ny

SG PL
1 byddaf byddwn
2 byddi  byddwch
3 bydd byddant
IMPRS byddir
(IMPF.HAB) "72111 L7919N'N
SG PL
1 byddwn byddem
2 byddit  byddech
3 byddai  byddent

IMPRS byddid
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"1'XI1 2'0§721'210 :bod

(SBJV.PRS) 1IN 2'0§711I'210

SG PL
1 bwyf, byddwyf bdm, byddom
2 bych, byddych, -ech  boch, byddoch
3 bo, byddo bdnt, byddont
IMPRS bydder
(SBJV.IMPF) D{7919N'N 1'0{71I'210
SG PL
1 bawn, byddwn  baem, byddem
2 bait, byddit baech, byddech
3 bai, byddai baent, byddent
IMPRS byddid
(PST) NIPX
SG PL
1 byddwn
2 bydd byddwch
3 bydded, boed, bid  byddent
IMPRS bydder
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pe OV bod 7¥ nNiIx

(PLUP) 7919179 (IMPF) DJ79719N'N
SG PL SG PL
1 pe buaswn pe buasem 1 pe bawn pe baem
2 pe buasit  pe buasech 2 pe bait pe baech
3 pe buasai  pe buasent 3 be pai pe baent
IMPRS — IMPRS —
(PLUP) TXIj7N L{7919179 (IMPF) INIj7N L7OON'N
SG PL SG PL
1 petaswn petasem 1 petawn petaem
2 petasit petasech 2 petait petaech
3 petasai  petasent 3 petai petaent

IMPRS = IMPRS =
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novIN 7V19n
017121771 0'7Y9
bod DV D’nn7n
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2'0j7’TI'N :canfod

(IMPF) DJ79719N'N (PRS) NIIN

SG PL SG PL
1 canfyddwn canfyddem 1 canfyddaf canfyddwn
2 canfyddit canfyddech 2 canfyddi canfyddwch
3 canfyddai  canfyddent 3 canfydd canfyddant
IMPRS canfyddid IMPRS canfyddir

(PLUP) L79191'79 (PsT) N2V

SG PL SG PL
1 canfuaswn canfuasem 1 canfim canfuom
2 canfuasit canfuasech 2 canfuost canfuoch
3 canfuasai canfuasnt 3 canfu canfuant
IMPRS canfuasid IMPRS canfuwyd
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'1'XI 2’'V721'210 :canfod

(SBJV.PRS) NlIN 2'071I'110

SG PL
1 canfyddwyf canfyddom
2 canfyddych canfyddch
3 canfyddo canfyddont
IMPRS canfydder
(PsT) "MPX
SG PL
1 canfyddwn
2 cenfydd canfyddwch
3 canfydded canfyddent
IMPRS canfydder

184



2’0" TI'N :gwybod

185

1
2
3
IMPRS

1
2
3
IMPRS

(IMPF) D7919N'N

SG PL
gwyddwn gwyddem 1
gwyddit  gwyddech 2
gwyddai  gwyddent 3
gwyddid IMPRS
(PLUP) 7919179
SG PL
gwybuaswn gwybuaserh
gwybuasit ~ gwybuasech
gwybuasai  gwybuasert
gwybuasid IMPRS

(PRS) NIIN
SG PL
gwn gwyddom
gwyddost gwyddoch
gwyr gwyddant

gwys, gwyddys

(PsT) N1V
SG PL
gwybim  gwybuom
gwybuost gwybuoch
gwybu
gwybuwyd

gwybuont, -ant



27Ny 2’0" 1IN :gwybod

(FuT) TNY
SG PL
1 gwybyddaf gwybyddwn
2 gwybyddi  gwybyddwch
3 gwybydd gwybyddant

IMPRS gwybyddir
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"1’XI1 2’'0§721'210 :gwybod

(SBJV.PRS) 1IN 2'0§711I'210

SG PL
1 gwypwyf, gwybyddwyf  gwypom, gwybyddom
2 gwypych, gwybyddych  gwypoch, gwybyddoch
3 gwypo, gwybyddo gwypont, gwybyddont
IMPRS gwyper, gwybydder
(SBJV.IMPF) D{7919N'N 1'0{71I'210

SG PL
1 gwypwn, gwybyddwn  gwypem, gwybyddem
2 gwypit, gwybyddit gwypech, gwybyddech
3 gwypai, gwybyddai gwypent, gwybyddent
IMPRS gwypid, gwybyddid

(PST) NIPX

SG PL
1 gwybyddwn
2 gwybydd gwybyddwch
3 gwyped, gwybydded  gwypent, gwybyddent
IMPRS gwybydder
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"IN QITND INYNN 02T
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YIN'QIIITND NN 02T

yn INF
wedi INF
i ENINF
am “NINF
newydd “EVINF

(PRT) bod-  (sB)) yn “NADJ/NOUN
ey }stm

dyna
PREP PRO/NOUN

yma
yna, yno

yfory
fel ...
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YIN'QIIITND NN 02T

yn INF
wedi INF
i ENINF
am “ENINF
newydd “EVINF

bod-
(PRT) bo (8)) yn “ENADJ/NOUN
dyma }stm

dyna
PREP PRO/NOUN

yma
yna, yno

yfory
fel ...
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NNAIT7 D'09WN

[..] yr oedd ey dwr ¢ wedi codin uchel.
PRT NIM7.IMPF.3SG  DEF 0N PREP NIT7VY7-PREP NI

(Esop; Y Fran Wen) .N122(122) I'7v ’'nNin [...]
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YIN'QIIITND NN 02T

yn INF
wedi INF
i ENINF
am “ENINF
newydd “EVINF

bod-
(PRT) bo (8)) yn “ENADJ/NOUN
dyma }stm

dyna
PREP PRO/NOUN

yma
yna, yno

yfory
fel ...
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NNAIT7 D'09WN

Mae * nadredd boa * yn llyncu eu
NIM7.PRS.35G wni.pL NN PREP VI717  POSS.3PL

hysglyfaeth yn  gyfan, [...]
Q0 PREP D7Y

[...],07¢ D90 NN D'V'712 N1 'wN)
(Antoine de Saint-Exupéry; Y Tywysog Bach, pennod 1)
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YIN'QIIITND NN 02T

yn INF
wedi INF
i ENINF
am “NINF
newydd “EVINF

(PRT) bod-  (sB)) yn “NADJ/NOUN
B }st&

dyna
PREP PRO/NOUN

yma
yna, yno

yfory
fel ...

197



NNAIT7 D'09WN

Rhyw fore Llun, dymae*r prifathro .
NN 72 'W_DI, PRESTT.PROX-DEF 190N'2_7NIN

yn dweud wrth yr ysgol ar  ddiwedd y

PREP 11T7 PREP DEF 190N PREP 9I0 DEF
pader am aros ar 6l am ychydig
"D'NPAY_IIAN, NT'ON PREP INWNT PREP 1INN PREP 0OVN
funudau.

N7T.pL

('/NITNTM)7 ININ 190NN TNIN NN W DOI' 7Y 1712 NN
JU7T NND NPT "DPNYAY 122N, NTON qI01 190NN
(KR; Atgofion, t. 22)
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YIN'QIIITND NN 02T

yn INF
wedi INF
i ENINF
am “NINF
newydd “EVINF

(PRT) bod-  (sB)) yn “NADJ/NOUN
ey }st&

dyna
PREP PRO/NOUN

yma
yna, yno

yfory
fel ...
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NNAIT7 D'09WN

A dyna*'r hen wr ¢ yn cofleidio Mr Dursley o

| PRESTT.DIST-DEF |71 W'N  PREP {7AN7 PN PREP
amgylch ei ganol ac i ffwrdd ag o.

170 POSS.3SG.M YNNN “| PREP T PREP 3SG.M

1101120 "7QT[ AN NN (72NN |10 WRN NIal) 72'N |7 YN
(KR; Harri Potter a Maen yr Athronydd, pennod 1) DT YywNNI
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YIN'QIIITND NN 02T

yn INF
wedi INF
i ENINF
am “NINF
newydd “EVINF

(PRT) bod- (sB)) yn “ENAD)/NOUN
ey }stm

dyna
PREP PRO/NOUN

yma
yna, yno

yfory
fel ...
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NNAIT7 D'09WN

Roedd * y bachgen hwn * yn
PRT-NI'NT.IMPF.3SG DEF T DEM.PROX.M PREP
rheswm arall dros gadw'r  Potters draw; [...]
N1'0 ANN  PREP INWT-DEF PN (7iM)_oy

[...] — D0I9NN 7NINN7 N90II NAIL N2’ NN T7'n
This boy was another good reason for keeping the Potters
(KR; Harri Potter a Maen yr Athronydd, pennod 1) away; [...]
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YIN'QIIITND NN 02T

yn INF
wedi INF
i ENINF
am “ENINF
newydd “EVINF

bod-
(PRT) bo (8)) yn “ENADJ/NOUN
dyma }stm

dyna
PREP PRO/NOUN

yma
yna, yno

yfory
fel ...
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NNAIT7 D'09WN

[..] 'rwyt e ti o fel buwch a phen
PRT-NIM7.PRS.2SG ~ 2SG  PREP M9 I-3SG.F UM
wrth aerwy drwy'r  dyddiau. Rhaid iti gael llonydd
PREP N7TY/TY PREP-DEF OI'.PL NN PREP-2SG 7377 0¥

rywdro.
MYmn

'7]|7'7 NN NN .0’ ]7nn1 NINTYTYI NN N9 IND NN [...]
(KR; Yr Wylan Deg, Mis Medi) ANYIMN NNin
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YIN'QIIITND NN 02T

yn INF
wedi INF
i ENINF
am “ENINF
newydd “EVINF

bod-
(PRT) bo (8)) yn “ENADJ/NOUN
dyma }stm

dyna
PREP PRO/NOUN

yma
yna, yno

yfory
fel ...
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NNAIT7 D'09WN

[...], mae*'r bwyd e ar y bwrdd.
NI'N7.PRS.3SG-DEF TON PREP DEF |N7IY

INTIUN 7V DIND [...]
(John Griffith Williams; Pigau’r Sér, Porth Ferin (pennod 6))
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YIN'QIIITND NN 02T

yn INF
wedi INF
i ENINF
am “ENINF
newydd “EVINF

bod-
(PRT) bo (8)) yn “ENADJ/NOUN
dyma }stm

dyna
PREP PRO/NOUN

yma
yna, yno

yfory
fel ...
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NNAIT7 D'09WN

Rydym .

ar agor
PRT-NI'N7.PRS.1PL

PREP NINO . CROESOI
| ESCO
0’NINYS 11NN ‘ T
“ S’wmﬂ K&ba.w Pg ‘
| shappers a litlle betler -
w&gd@

EST. 1966

Rydym ar agor

Dydd Lluni Ddydd Sadwm
We're open

Monday to Saturday
7amto 11pm

Sunday 11am to 5pm

Loteri Lottery

Becws Bakery

Ffrwythau a Llysiau Fruit&veg
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YIN'QIIITND NN 02T

yn INF
wedi INF
i ENINF
am “NINF
newydd “EVINF

(PRT) bod-  (sBJ) yn ENADJ/NOUN
ey }stm

dyna
PREP PRO/NOUN

yma
yna, yno

yfory
fel ...
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NNAIT7 D'09WN

‘Lili a lago... mae*n anodd credu...
PN "I PN NIMN7.PRS.3SG-PREP  NYJ|7 |'NNNT
doeddwn i ddim  eisiau credu... O,
NEG-NIMT.IMPF.1SG 1SG LEN\NEG NINT7/|INT |'NNNT  INTERJ
Albus...

PN

~'NINDT XY NT N ()PANDT D7) ...NNNND NT'IN ...0N"1 T,
(KR; Harri Potter a Maen yr Athronydd, pennod 1) "...012TN IN
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"IVoin nNWNn 02T

(PRT) VERB (sB)) (“ENoB))
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"IVoin nNWNn 02T

(PRT) VERB (sB)) (“ENoB))
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NNAIT7 D'09WN

Cofiais.
qID17.PST.1SG

N7 N7YY NNIOY 7Y I Q12 UNYW 121 190 NNNXIN N'NY NNN]
(KR; Y Lbn Wen, Y Darlun Diwethaf (pennod 13)) JNIT [N
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"IVoin nNWNn 02T

(PRT) VERB (sB)) (“FNoB))
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NNAIT7 D'09WN

Rhoddais - ef i mam, [...]
NN7.PST.1SG  3SG.M PREP NNN

[...] ,NANT ININ 'NM
(KR; Y Lbn Wen, Y Darlun Diwethaf (pennod 13))
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"IVoin nNWNn 02T

(PRT) VERB (sB)) (“FNoB))
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NNAIT7 D'09WN

O'r diwedd gwelodd e biser mawr [...]
PREP-DEF QIO NINTT.PST.3SG  LEN\|[7J[7 7IT)
(Esop; Y Fran Wen) [...] TIT2)i72j7 NN 91017
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"IVoin nNWNn 02T

(PRT) VERB (sB)) (“FNoB))
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NNAIT7 D'09WN

Bwytaem ¢ ni ° bwys o fenyn bob dydd, [..]
TONTIMPF.IPL  TPL  LEN\TIINO PREP NNNN  LEN\7D O

[...],0P 7D INNN ‘7Y TIIN9 D' 7DIN 12"
(KR; Y L6n Wen, Fy Mam (pennod 9))
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"IVoin nNWNn 02T

(PRT) VERB (sB)) (“®NoB))
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NNAIT7 D'09WN

Yr ateb yw dim, ar hyn o bryd.
DEF MIIWN (NIN7.PRS.3SG) DI7D PREP DEM.PROX.N PREP |NI
Ond fe e ddaw * dydd dial, [...]

7IN  PRT  LEN\NQ7.PRS.3sG DI nnj7)
NY7,0I70 NN NIWNN- [277XIN 1RY WY 712 T7 DIWYT 712 NN]

[...] ,NI2’ 12 Dj72n OP 7AN .NNY
(KR; Y Lon Wen, Darluniau (pennod 1))

223



"IVoin nNWNn 02T

(PRT) VERB (sB)) (“tNoB))
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NNAIT7 D'09WN

[..] ac yr oedd ganddi frawd, mi e gredaf,
I PRT NIM7.IMPF.3SG PREP.3SG NN PRT  |'NMNNT.PRS.1SG

yn byw yno, [..]
PREP NI'NT OY

[..],0U 'N(Y) — NINNN "IN — DN DT W [..]
(KR; Y L6n Wen, Fy Nheulu (pennod 7))
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0'2’27N N1 AN'N QY "0I7ITT

Rheme: Complex theme

* noun syntagm: zero-determinated (pho'ri.c .high
substantival rheme is as a rule expanded, specificity):
thus not of lowest specificity marking; also * yw/ydyw + zero
combinatory high specificity (possessive (uncommon;
syntagms, possessive articles); ‘notion name’ ydyw more usual
generic zero determination. The definite in absolutely
article is very rare. final position?)

+ adjective (less usual) o yw/ydi +

+ indefinite/number/anaphoric pronominal: (yr) o/hifynteu
un (always expanded) * ydyn + nhw

* interrogative pronominals: beth
* [Noun + preposition] nexus
* Proper Names — rare

* no personal pronouns are attested
230



0'2’27N N1 AN'N QY "0I7ITT

Rheme: Complex theme

* noun syntagm: zero-determinated (pho'ri.c .high
substantival rheme is as a rule expanded, specificity):
thus not of lowest specificity marking; also * yw/ydyw + zero
combinatory high specificity (possessive (uncommon;
syntagms, possessive articles); ‘notion name’ ydyw more usual
generic zero determination. The definite in absolutely
article is very rare. final position?)

+ adjective (less usual) o yw/ydi +

+ indefinite/number/anaphoric pronominal: (yr) o/hifynteu

un (always expanded) * ydyn + nhw
* interrogative pronominals: beth
* [Noun + preposition] nexus
* Proper Names — rare

* no personal pronouns are attested
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Enghreifftiau niNNIT

Gardd ryfedd * yw ¢ hi, wedi ei chau i
J2(F) Rl 3SG.F PREP PO0SS.3SG.F 11107 PREP

mewn efo muriau [...]
D)9  PREP NNIN.PL

[...] DININ2 12100 27N |2 i
(KR; Y L6én Wen, Darluniau (pennod 1))
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0'2’27N N1 AN'N QY "0I7ITT

Rheme: Complex theme

* noun syntagm: zero-determinated (pho'ri.c .high
substantival rheme is as a rule expanded, specificity):
thus not of lowest specificity marking; also * yw/ydyw + zero
combinatory high specificity (possessive (uncommon;
syntagms, possessive articles); ‘notion name’ ydyw more usual
generic zero determination. The definite in absolutely
article is very rare. final position?)

+ adjective (less usual) o yw/ydi +

+ indefinite/number/anaphoric pronominal: (yr) o/hifynteu
un (always expanded) * ydyn + nhw

* interrogative pronominals: beth
* [Noun + preposition] nexus
* Proper Names — rare

* no personal pronouns are attested
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Enghreifftiau niNNIT

[..] wrth na wyddom pa un ai tlawd ai
PREP NMLZ.NEG NVTI.PRS.IPL NN PRO Q 'V Q

cybyddlyd ¢ ydyw.
X1y

(KR; Prynu Dol) JNN7 IN IV NID DND DYT NTW DIwn [....]
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Enghreifftiau niNNIT

Y mab hOnn mab y ti  ® y0 heb ef.
DEF I:l DEM.PROX.M ]1 PREP 2SG VD 3SG.M

JNNLNIND NI TN,
LIGC Llsgr. Peniarth 4 (LIyfr Gwyn Rhydderch, rhan 2); t. 24v
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Enghreifftiau niNNIT

Y mab honn mab itti ° yo o ef heb ef.
DEF l:l DEM.PROX.M ]1 PREP.2SG 3S6-M VD 3SG.M

JNNL'NIN NI TN,
Rhydychen, Lisgr. Coleg yr lesu 111 (Llyfr Coch Hergest) - t. 187v
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0'2’27N N1 AN'N QY "0I7ITT

Rheme: Complex theme

* noun syntagm: zero-determinated (pho'ri.c .high
substantival rheme is as a rule expanded, specificity):
thus not of lowest specificity marking; also * yw/ydyw + zero
combinatory high specificity (possessive (uncommon;
syntagms, possessive articles); ‘notion name’ ydyw more usual
generic zero determination. The definite in absolutely
article is very rare. final position?)

+ adjective (less usual) o yw/ydi +

+ indefinite/number/anaphoric pronominal: (yr) o/hifynteu
un (always expanded) * ydyn + nhw

* interrogative pronominals: beth
* [Noun + preposition] nexus
* Proper Names — rare

* no personal pronouns are attested
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Enghreifftiau niNNIT

Lleusa drws nesa * ydi ¢ hi.
PN NTT  2Np/Nan.sup 3SG.F
(KR; Prynu Dol) .N1DYN N7 It
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0'2’27N N1 AN'N QY "0I7ITT

Rheme: Complex theme

* noun syntagm: zero-determinated (pho'ri.c .high
substantival rheme is as a rule expanded, specificity):
thus not of lowest specificity marking; also * yw/ydyw + zero
combinatory high specificity (possessive (uncommon;
syntagms, possessive articles); ‘notion name’ ydyw more usual
generic zero determination. The definite in absolutely
article is very rare. final position?)

+ adjective (less usual) o yw/ydi +

+ indefinite/number/anaphoric pronominal: (yr) o/hifynteu
un (always expanded) * ydyn + nhw

* interrogative pronominals: beth
* [Noun + preposition] nexus
* Proper Names — rare

* no personal pronouns are attested
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Enghreifftiau niNNIT

Dwn i ddim beth ¢ ydyn ¢ nhw.
NEGNVTT.PRS.1SG 1SG NEG 1N 3PL
(KR; Traed mewn Cyffion, t. 114) .00 AN N/VTI NT'IN

[..] wrth ddysgu dweud faint ¢ yw ¢ hi o'r
PREP TINT7 TN7 0 nnd (3SG.F) PREP-DEF

gloch.
INV9

(KR; Ffair Gaedf, t. 46) OYUN NN N7 /TN [L..]
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0'2’27N N1 AN'N QY "0I7ITT

Rheme: Complex theme

* noun syntagm: zero-determinated (Elnoitie il
substantival rheme is as a rule expanded, specificity):
thus not of lowest specificity marking; also * yw/ydyw + zero
combinatory high specificity (possessive (uncommon;
syntagms, possessive articles); ‘notion name’ ydyw more usual
generic zero determination. The definite in absolutely
article is very rare. final position?)

+ adjective (less usual) o yw/ydi +

+ indefinite/number/anaphoric pronominal: (yr) o/hifynteu
un (always expanded) * ydyn + nhw

* interrogative pronominals: beth
* [Noun + preposition] nexus
* Proper Names — rare

* no personal pronouns are attested
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Hen un brwnt * ydy ¢ o.
hen TNN 172I7N 3SG.M

(KR; Prynu Dol, t. 105) Q1mi )i, TN NI
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TAANTIT
M NANIT
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Rheme: Formal theme:

yw/ydi (-di)/ydyw: yw seems typical of
adjectival rhemes and of gnomic
predications, ydi of interrogative-pronoun
rhemes. No personal pronoun are suffixed
to the formal theme.

substantives, expanded or unexpanded, are most
common (of low specificity; zero determination is typical —
indefinite, not generic, except for rare archaic-proverbial
cases of gnomic predication, with both rheme and theme
zero-determined; very rarely: high specificity substantives.

Plural substantives are extremely rare) .
Lexical theme:

+ infinitives (very rare; zero- or nil- determinated) As a rule, high specifity is characteristic of
+ personal pronouns the lexical theme:
(all persons, both bare pronoun and y- marked lexical + substantives (‘definite’; note the
pronouns) frequent generic zero
+ Proper Names (rare); properized appellatives determination, especially for

intensional generic reference, with
‘notion name’ or ‘quote form’

demonstratives (very rare); dyna;,

+ adjectives; low specificity only; but yr- + ordinal adjectives specificity; also meta-forms, [...])
+ interrogative pronominals * Proper Names
also in adjectival and adverbial status: be(th), pwy, sut-, .
]('aint) ! (th), pwy + demonstrative pronouns

(Yr) un (‘a certain ..., ‘the same ...; pro-forma nucleus of
adjectives); rhywbeth (very rare)

adverbials (very rare): only o- prepositional-phrase
attested

244
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Rheme: Formal theme:

yw/ydi (-di)/ydyw: yw seems typical of
adjectival rhemes and of gnomic
predications, ydi of interrogative-pronoun
rhemes. No personal pronoun are suffixed
to the formal theme.

substantives, expanded or unexpanded, are most
common (of low specificity; zero determination is typical —
indefinite, not generic, except for rare archaic-proverbial
cases of gnomic predication, with both rheme and theme
zero-determined; very rarely: high specificity substantives.

Plural substantives are extremely rare) .
Lexical theme:

+ infinitives (very rare; zero- or nil- determinated) As a rule, high specifity is characteristic of
+ personal pronouns the lexical theme:
(all persons, both bare pronoun and y- marked lexical « substantives (‘definite’; note the
pIonotnS) frequent generic zero
+ Proper Names (rare); properized appellatives determination, especially for

intensional generic reference, with
‘notion name’ or ‘quote form’

demonstratives (very rare); dyna;,

+ adjectives; low specificity only; but yr- + ordinal adjectives specificity; also meta-forms, [...])
+ interrogative pronominals * Proper Names
also in adjectival and adverbial status: be(th), pwy, sut-, .
]('aint) ! (th), pwy + demonstrative pronouns

(Yr) un (‘a certain ..., ‘the same ...; pro-forma nucleus of
adjectives); rhywbeth (very rare)

adverbials (very rare): only o- prepositional-phrase
attested

245
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Adroddiad am ddigwyddiadau, wedi eu trefnu
niT PREP VIN'N.PL PREP POSS.3PL |INT
yn 6l  Amser, * yw ¢ Stori.

PREP N7V |NT 119'0

JN712 DNTI0N ,0'VAN 7V NIPT NI 119'0

246



0'2'27N N 2JNY nnN'n 0y 'O T

Rheme: Formal theme:

yw/ydi (-di)/ydyw: yw seems typical of
adjectival rhemes and of gnomic
predications, ydi of interrogative-pronoun
rhemes. No personal pronoun are suffixed
to the formal theme.

substantives, expanded or unexpanded, are most
common (of low specificity; zero determination is typical —
indefinite, not generic, except for rare archaic-proverbial
cases of gnomic predication, with both rheme and theme
zero-determined; very rarely: high specificity substantives.

Plural substantives are extremely rare) .
Lexical theme:

+ infinitives (very rare; zero- or nil- determinated) As a rule, high specifity is characteristic of
+ personal pronouns the lexical theme:
(all persons, both bare pronoun and y- marked lexical « substantives (‘definite’; note the
pIonotnS) frequent generic zero
+ Proper Names (rare); properized appellatives determination, especially for

intensional generic reference, with
‘notion name’ or ‘quote form’

demonstratives (very rare); dyna;,

+ adjectives; low specificity only; but yr- + ordinal adjectives specificity; also meta-forms, [...])
+ interrogative pronominals * Proper Names
also in adjectival and adverbial status: be(th), pwy, sut-, .
]('aint) ! (th), pwy + demonstrative pronouns

(Yr) un (‘a certain ..., ‘the same ...; pro-forma nucleus of
adjectives); rhywbeth (very rare)

adverbials (very rare): only o- prepositional-phrase
attested

247
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* eira’

v

27¥ YO0 TINN 12T DANIN DNN,, 9 7.27wWN 0T NI27 DANIN 1NN,
(KR; Te yn y Gurg, Nadolyg y Cerdyn (pennod 8)) ".N'TD NI

248



0'2'27N N 2JNY nnN'n 0y 'O T

Rheme: Formal theme:

yw/ydi (-di)/ydyw: yw seems typical of
adjectival rhemes and of gnomic
predications, ydi of interrogative-pronoun
rhemes. No personal pronoun are suffixed
to the formal theme.

substantives, expanded or unexpanded, are most
common (of low specificity; zero determination is typical —
indefinite, not generic, except for rare archaic-proverbial
cases of gnomic predication, with both rheme and theme
zero-determined; very rarely: high specificity substantives.

Plural substantives are extremely rare) .
Lexical theme:

+ infinitives (very rare; zero- or nil- determinated) As a rule, high specifity is characteristic of
+ personal pronouns the lexical theme:
(all persons, both bare pronoun and y- marked lexical « substantives (‘definite’; note the
pronouns) frequent generic zero
+ Proper Names (rare); properized appellatives determination, especially for

intensional generic reference, with
‘notion name’ or ‘quote form’

demonstratives (very rare); dyna;,

+ adjectives; low specificity only; but yr- + ordinal adjectives specificity; also meta-forms, [...])
+ interrogative pronominals * Proper Names
also in adjectival and adverbial status: be(th), pwy, sut-, .
]('aint) ! (th), pwy + demonstrative pronouns

(Yr) un (‘a certain ..., ‘the same ...; pro-forma nucleus of
adjectives); rhywbeth (very rare)

adverbials (very rare): only o- prepositional-phrase
attested
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Rheme: Formal theme:

yw/ydi (-di)/ydyw: yw seems typical of
adjectival rhemes and of gnomic
predications, ydi of interrogative-pronoun
rhemes. No personal pronoun are suffixed
to the formal theme.

substantives, expanded or unexpanded, are most
common (of low specificity; zero determination is typical —
indefinite, not generic, except for rare archaic-proverbial
cases of gnomic predication, with both rheme and theme
zero-determined; very rarely: high specificity substantives.

Plural substantives are extremely rare) .
Lexical theme:

+ infinitives (very rare; zero- or nil- determinated) As a rule, high specifity is characteristic of
+ personal pronouns the lexical theme:
(all persons, both bare pronoun and y- marked lexical + substantives (‘definite’; note the
pronouns) frequent generic zero
+ Proper Names (rare); properized appellatives determination, especially for

intensional generic reference, with
‘notion name’ or ‘quote form’

demonstratives (very rare); dyna;,

+ adjectives; low specificity only; but yr- + ordinal adjectives specificity; also meta-forms, [...])
+ interrogative pronominals * Proper Names
also in adjectival and adverbial status: be(th), pwy, sut-, .
]('aint) ! (th), pwy + demonstrative pronouns

(Yr) un (‘a certain ..., ‘the same ...; pro-forma nucleus of
adjectives); rhywbeth (very rare)

adverbials (very rare): only o- prepositional-phrase
attested

251
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Rheme: Formal theme:

yw/ydi (-di)/ydyw: yw seems typical of
adjectival rhemes and of gnomic
predications, ydi of interrogative-pronoun
rhemes. No personal pronoun are suffixed
to the formal theme.

substantives, expanded or unexpanded, are most
common (of low specificity; zero determination is typical —
indefinite, not generic, except for rare archaic-proverbial
cases of gnomic predication, with both rheme and theme
zero-determined; very rarely: high specificity substantives.

Plural substantives are extremely rare) .
Lexical theme:

+ infinitives (very rare; zero- or nil- determinated) As a rule, high specifity is characteristic of
+ personal pronouns the lexical theme:
(all persons, both bare pronoun and y- marked lexical + substantives (‘definite’; note the
pronouns) frequent generic zero
+ Proper Names (rare); properized appellatives determination, especially for

intensional generic reference, with
‘notion name’ or ‘quote form’

demonstratives (very rare); dyna;,

+ adjectives; low specificity only; but yr- + ordinal adjectives specificity; also meta-forms, [...])
+ interrogative pronominals * Proper Names
also in adjectival and adverbial status: be(th), pwy, sut-, .
]('aint) ! (th), pwy + demonstrative pronouns

(Yr) un (‘a certain ..., ‘the same ...; pro-forma nucleus of
adjectives); rhywbeth (very rare)

adverbials (very rare): only o- prepositional-phrase
attested

253
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Rheme: Formal theme:

yw/ydi (-di)/ydyw: yw seems typical of
adjectival rhemes and of gnomic
predications, ydi of interrogative-pronoun
rhemes. No personal pronoun are suffixed
to the formal theme.

substantives, expanded or unexpanded, are most
common (of low specificity; zero determination is typical —
indefinite, not generic, except for rare archaic-proverbial
cases of gnomic predication, with both rheme and theme
zero-determined; very rarely: high specificity substantives.

Plural substantives are extremely rare) .
Lexical theme:

+ infinitives (very rare; zero- or nil- determinated) As a rule, high specifity is characteristic of
+ personal pronouns the lexical theme:
(all persons, both bare pronoun and y- marked lexical - substantives (definite’; note the
pronouns) frequent generic zero
+ Proper Names (rare); properized appellatives determination, especially for

intensional generic reference, with
‘notion name’ or ‘quote form’

demonstratives (very rare); dyna;,

+ adjectives; low specificity only; but yr- + ordinal adjectives specificity; also meta-forms, [...])
+ interrogative pronominals * Proper Names
also in adjectival and adverbial status: be(th), pwy, sut-, .
]('aint) ! (th), pwy + demonstrative pronouns

(Yr) un (‘a certain ..., ‘the same ...; pro-forma nucleus of
adjectives); rhywbeth (very rare)

adverbials (very rare): only o- prepositional-phrase
attested
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Rheme: Formal theme:

yw/ydi (-di)/ydyw: yw seems typical of
adjectival rhemes and of gnomic
predications, ydi of interrogative-pronoun
rhemes. No personal pronoun are suffixed
to the formal theme.

substantives, expanded or unexpanded, are most
common (of low specificity; zero determination is typical —
indefinite, not generic, except for rare archaic-proverbial
cases of gnomic predication, with both rheme and theme
zero-determined; very rarely: high specificity substantives.

Plural substantives are extremely rare) .
Lexical theme:

+ infinitives (very rare; zero- or nil- determinated) As a rule, high specifity is characteristic of
+ personal pronouns the lexical theme:
(all persons, both bare pronoun and y- marked lexical « substantives (definite’; note the
pronouns) frequent generic zero
+ Proper Names (rare); properized appellatives determination, especially for

intensional generic reference, with
‘notion name’ or ‘quote form’

demonstratives (very rare); dyna;,

+ adjectives; low specificity only; but yr- + ordinal adjectives specificity; also meta-forms, [...])
+ interrogative pronominals * Proper Names
also in adjectival and adverbial status: be(th), pwy, sut-, .
]('aint) ! (th), pwy + demonstrative pronouns

(Yr) un (‘a certain ..., ‘the same ...; pro-forma nucleus of
adjectives); rhywbeth (very rare)

adverbials (very rare): only o- prepositional-phrase
attested

257
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Rheme: Formal theme:

yw/ydi (-di)/ydyw: yw seems typical of
adjectival rhemes and of gnomic
predications, ydi of interrogative-pronoun
rhemes. No personal pronoun are suffixed
to the formal theme.

substantives, expanded or unexpanded, are most
common (of low specificity; zero determination is typical —
indefinite, not generic, except for rare archaic-proverbial
cases of gnomic predication, with both rheme and theme
zero-determined; very rarely: high specificity substantives.

Plural substantives are extremely rare) .
Lexical theme:

+ infinitives (very rare; zero- or nil- determinated) As a rule, high specifity is characteristic of
+ personal pronouns the lexical theme:
(all persons, both bare pronoun and y- marked lexical « substantives (‘definite’; note the
pronouns) frequent generic zero
+ Proper Names (rare); properized appellatives determination, especially for

intensional generic reference, with
‘notion name’ or ‘quote form’

demonstratives (very rare); dyna;,

+ adjectives; low specificity only; but yr- + ordinal adjectives specificity; also meta-forms, [...])
* interrogative pronominals * Proper Names
also in adjectival and adverbial status: be(th), pwy, sut-, ;
](‘aint) ! (th), pwy + demonstrative pronouns

(Yr) un (‘a certain ..., ‘the same ...; pro-forma nucleus of
adjectives); rhywbeth (very rare)

adverbials (very rare): only o- prepositional-phrase
attested
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RHEME yw
RHEME yw
THEME yw

RHEME
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RHEME (AD))

RHEME (FOC)

RHEME (AFF) i-/0-/a-
(i)

PRO
NOUN
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THEME (clause-content)
THEME (SBST)
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THEME
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Theme (high or low specificity):

personal pronouns: thematic only
in this pattern

Proper Names (incl. personal
names, toponyms, uniques like
heddiw...; metalinguistic gloss
lemmata, zero-determinated)

substantives (definite or indefinite)

infinitives (outside the
determination opposition?)

substantived relative clause (esp.
[yl beth + rel.; specificity-neutral?)

demonstratives

un

Copula: yw/ydi/ydyw

262

Rheme (as a rule high specificity):

substantives (definite or ‘generic
(notion) name’ zero-determined)

Proper Names (typical)

adjectives (only yr + superlative,
yr- deictically anaphoric to a
preceding substantive)

substantival conversion and other
clause form: y-/na- (i- + agens +)
infinitive interrogatives (a-, sut,
beth) imperative (generic plural,
equivalent to infinitive)

un (number-name ‘one’;
lexeme-substitute or pro-form)

adverbial (prepositional phrases:
ar, am-, yn-)
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Theme (high or low specificity):

personal pronouns: thematic only
in this pattern

Proper Names (incl. personal
names, toponyms, uniques like
heddiw...; metalinguistic gloss
lemmata, zero-determinated)

substantives (definite or indefinite)

infinitives (outside the
determination opposition?)

substantived relative clause (esp.
[yl beth + rel.; specificity-neutral?)

demonstratives

un

Copula: yw/ydi/ydyw

263

Rheme (as a rule high specificity):

substantives (definite or ‘generic
(notion) name’ zero-determined)

Proper Names (typical)

adjectives (only yr + superlative,
yr- deictically anaphoric to a
preceding substantive)

substantival conversion and other
clause form: y-/na- (i- + agens +)
infinitive interrogatives (a-, sut,
beth) imperative (generic plural,
equivalent to infinitive)

un (number-name ‘one’;
lexeme-substitute or pro-form)

adverbial (prepositional phrases:
ar, am-, yn-)
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Theme (high or low specificity):

personal pronouns: thematic only
in this pattern

Proper Names (incl. personal
names, toponyms, uniques like
heddiw...; metalinguistic gloss
lemmata, zero-determinated)

substantives (definite or indefinite)

infinitives (outside the
determination opposition?)

substantived relative clause (esp.
[yl beth + rel.; specificity-neutral?)

demonstratives

un

Copula: yw/ydi/ydyw

265

Rheme (as a rule high specificity):

substantives (definite or ‘generic
(notion) name’ zero-determined)

Proper Names (typical)

adjectives (only yr + superlative,
yr- deictically anaphoric to a
preceding substantive)

substantival conversion and other
clause form: y-/na- (i- + agens +)
infinitive interrogatives (a-, sut,
beth) imperative (generic plural,
equivalent to infinitive)

un (number-name ‘one’;
lexeme-substitute or pro-form)

adverbial (prepositional phrases:
ar, am-, yn-)
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Theme (high or low specificity):

personal pronouns: thematic only
in this pattern

Proper Names (incl. personal
names, toponyms, uniques like
heddiw...; metalinguistic gloss
lemmata, zero-determinated)

substantives (definite or indefinite)

infinitives (outside the
determination opposition?)

substantived relative clause (esp.
[yl beth + rel.; specificity-neutral?)

demonstratives

un

Copula: yw/ydi/ydyw

267

Rheme (as a rule high specificity):

substantives (definite or ‘generic
(notion) name’ zero-determined)

Proper Names (typical)

adjectives (only yr + superlative,
yr- deictically anaphoric to a
preceding substantive)

substantival conversion and other
clause form: y-/na- (i- + agens +)
infinitive interrogatives (a-, sut,
beth) imperative (generic plural,
equivalent to infinitive)

un (number-name ‘one’;
lexeme-substitute or pro-form)

adverbial (prepositional phrases:
ar, am-, yn-)



Enghreifftiau niNNIT
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Theme (high or low specificity):

personal pronouns: thematic only
in this pattern

Proper Names (incl. personal
names, toponyms, uniques like
heddiw...; metalinguistic gloss
lemmata, zero-determinated)

substantives (definite or indefinite)

infinitives (outside the
determination opposition?)

substantived relative clause (esp.
[yl beth + rel.; specificity-neutral?)

demonstratives

un

Copula: yw/ydi/ydyw

269

Rheme (as a rule high specificity):

substantives (definite or ‘generic
(notion) name’ zero-determined)

Proper Names (typical)

adjectives (only yr + superlative,
yr- deictically anaphoric to a
preceding substantive)

substantival conversion and other
clause form: y-/na- (i- + agens +)
infinitive interrogatives (a-, sut,
beth) imperative (generic plural,
equivalent to infinitive)

un (number-name ‘one’;
lexeme-substitute or pro-form)

adverbial (prepositional phrases:
ar, am-, yn-)



Enghreifftiau niNNIT
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Theme (high or low specificity):

personal pronouns: thematic only
in this pattern

Proper Names (incl. personal
names, toponyms, uniques like
heddiw...; metalinguistic gloss
lemmata, zero-determinated)

substantives (definite or indefinite)

infinitives (outside the
determination opposition?)

substantived relative clause (esp.
[yl beth + rel.; specificity-neutral?)

demonstratives

un

Copula: yw/ydi/ydyw

271

Rheme (as a rule high specificity):

substantives (definite or ‘generic
(notion) name’ zero-determined)

Proper Names (typical)

adjectives (only yr + superlative,
yr- deictically anaphoric to a
preceding substantive)

substantival conversion and other
clause form: y-/na- (i- + agens +)
infinitive interrogatives (a-, sut,
beth) imperative (generic plural,
equivalent to infinitive)

un (number-name ‘one’;
lexeme-substitute or pro-form)

adverbial (prepositional phrases:
ar, am-, yn-)
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Theme (high or low specificity):

personal pronouns: thematic only
in this pattern

Proper Names (incl. personal
names, toponyms, uniques like
heddiw...; metalinguistic gloss
lemmata, zero-determinated)

substantives (definite or indefinite)

infinitives (outside the
determination opposition?)

substantived relative clause (esp.
[yl beth + rel.; specificity-neutral?)

demonstratives

un

Copula: yw/ydi/ydyw

273

Rheme (as a rule high specificity):

substantives (definite or ‘generic
(notion) name’ zero-determined)

Proper Names (typical)

adjectives (only yr + superlative,
yr- deictically anaphoric to a
preceding substantive)

substantival conversion and other
clause form: y-/na- (i- + agens +)
infinitive interrogatives (a-, sut,
beth) imperative (generic plural,
equivalent to infinitive)

un (number-name ‘one’;
lexeme-substitute or pro-form)
adverbial (prepositional phrases:
ar, am-, yn-)



Enghreifftiau niNNIT
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RHEME yw
RHEME yw
THEME yw

RHEME

RHEME
RHEME (qual.)

RHEME (AD))

RHEME (FOC)

RHEME (AFF) i-/0-/a-
(i)

PRO
NOUN
RHEME

THEME (interlocutive)

THEME (clause-content)
THEME (SBST)

THEME (INAL SBST)
THEME

THEME

0"INY nAXkWN 'Na1

(MM M) OITITT
(NN ‘M) 120I7ITT
1917

017ITI0IN

'NNTIT
1 NANTIT
1 NANCIT
TAANTIT
M NANIT
I DPNTIT



0’2’21 2'0I7I70VYIN 02T

Rheme: Theme:
* Proper Names (incl. Duw) st sgl. -wyf (fi), ydw i, ydwyf,
* substantives (low ydifi
specificity — indefinite, i.e. * 1Ist pl. -ydym (ni)
non-generic

* 2nd sgl. - ti
zero-determination) nd sgl. -wyt (ti)

« 2nd pl. -ydach chi
* adjectives P :

* interrogative pronouns
(pwy, soliciting Proper-Name
identity response)

* quantifier pronoun (un-,
rhyw-)
* interrogative adverb (sut)
276



0’2’21 2'0I7I70VYIN 02T

Rheme: Theme:
+ Proper Names (incl. Duw) st sgl. -wyf (fi), ydw i, ydwyf,
* substantives (low ydifi
specificity — indefinite, i.e. * 1Ist pl. -ydym (ni)
non-generic

* 2nd sgl. - ti
zero-determination) nd sgl. -wyt (ti)

« 2nd pl. -ydach chi
* adjectives P :

* interrogative pronouns
(pwy, soliciting Proper-Name
identity response)

* quantifier pronoun (un-,
rhyw-)
* interrogative adverb (sut)
277



Enghreifftiau niNNIT

Duw e ydw' i.
0NN 1sG

(KR; Hyn o Fyd, t. 22) ONITN N
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0’2’21 2'0I7I70VYIN 02T

Rheme: Theme:
* Proper Names (incl. Duw) o st sgl. -wyf (fi), ydw i, ydwyf,
» substantives (low ydifi
specificity — indefinite, i.e. * 1Ist pl. -ydym (ni)
non-generic

» 2nd sgl. -wyt (ti
zero-determination) gl. wyt (t)

« 2nd pl. -ydach chi
* adjectives P :

* interrogative pronouns
(pwy, soliciting Proper-Name
identity response)

* quantifier pronoun (un-,
rhyw-)
* interrogative adverb (sut)
279



Enghreifftiau niNNIT

Cath ¢ wyf fi.
7NN 1sG

(KR; Deian a Loli, t. 68) NN N
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0’2’21 2'0I7I70VYIN 02T

Rheme: Theme:
* Proper Names (incl. Duw) st sgl. -wyf (fi), ydw i, ydwyf,
* substantives (low ydifi
specificity — indefinite, i.e. * 1Ist pl. -ydym (ni)
non-generic

* 2nd sgl. - ti
zero-determination) nd sgl. -wyt (ti)

+ 2nd pl. -ydach chi
+ adjectives na p. yaach ¢

* interrogative pronouns
(pwy, soliciting Proper-Name
identity response)

* quantifier pronoun (un-,
rhyw-)
* interrogative adverb (sut)
281



Enghreifftiau niNNIT

‘Hapus * ydw i, [..J
nny 15G

(KR; Hyn o Fyd, t. 15) "[...],NNY N,
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0’2’21 2'0I7I70VYIN 02T

Rheme: Theme:
* Proper Names (incl. Duw) st sgl. -wyf (fi), ydw i, ydwyf,
* substantives (low ydifi
specificity — indefinite, i.e. * 1Ist pl. -ydym (ni)
non-generic

* 2nd sgl. - ti
zero-determination) nd sgl. -wyt (ti)

« 2nd pl. -ydach chi
* adjectives PLY

* interrogative pronouns
(pwy, soliciting Proper-Name
identity response)

* quantifier pronoun (un-,
rhyw-)
* interrogative adverb (sut)
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Enghreifftiau niNNIT

Pwy ¢ ydach chi?
n 2PL

(KR; O Gors y Bryniau, t. 126) ?0/)/N/NN'M
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0’2’21 2'0I7I70VYIN 02T

Rheme: Theme:
* Proper Names (incl. Duw) st sgl. -wyf (fi), ydw i, ydwyf,
* substantives (low ydifi
specificity — indefinite, i.e. * 1Ist pl. -ydym (ni)
non-generic

« 2nd sgl. -wyt (ti
zero-determination) gl wyt (t)

« 2nd pl. -ydach chi
* adjectives P :

* interrogative pronouns
(pwy, soliciting Proper-Name
identity response)

* quantifier pronoun (un-,
rhyw-)
* interrogative adverb (sut)
285



Enghreifftiau niNNIT

Sut » wyt ti felly.
N 25G 1J_DN

(KR; Rhigolau Bywyd, t. 63) 0 DN, JNITY NN
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RHEME yw
RHEME yw
THEME yw

RHEME

RHEME
RHEME (qual.)

RHEME (AD))

RHEME (FOC)

RHEME (AFF) i-/0-/a-
(i)

PRO
NOUN
RHEME

THEME (interlocutive)

THEME (clause-content)
THEME (SBST)

THEME (INAL SBST)
THEME

THEME

0"INY nAXkWN 'Na1

(MM M) OITITT
(NN ‘M) 120I7ITT
1917

IDI7ITIVIN

'NANTIT
1 NANTIT
1 NANCIT
TAANTIT
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n"Mayva 0”an

Vi

0PN T 7V VA0 (190N1 912 0N, /xa'gam/) “D”aN,, JWINN

NIwN (Rosén 1977) "N2I0 NNV, ¥ NN MITNNA |
KuzAR 1992 :NWIIN 7V 11D 7w |"IVNI X7 NN 1963

NINDIIT

Y27 1220 TNT 92/)MVN/TNI/AID -
JINQW Q12/)"VN/TNNI/AID
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N'TI09 DIN N NN IT

Rheme: Theme:
A special word-class correlated with a semi-open S
paradigm of lexemes which elsewhere manifest > DM (e S-reuin;
properties of adjectives, substantives, adverbials. alone orasa

[.I component of a

subnexus (i- marked
agent theme + infinitive
rheme; other agent +
infinitive constructions)

+ teg (inf.) ‘it's fair’

« gresyn (na-, inf.) ‘unfortunately’, ‘it's a pity’,
‘lamentably’

* rhyfedd (mai-, na-, inf., fel-) ‘it's strange,

strangely’, (neg.) ‘no wonder’ + Nexus-substantiving
+ gobeithio (mai-, y-, hynny) ‘let's hope’ converters (y-/na-, mai-,
fel)

» nid (na-, inf.) ‘it's not the case’
; * hynny; anaphoric

* amhosibl ‘impossible’, amiwg ‘evident, referent to a
anodd ‘difficult’ braf nice, pleasant, fine’, nexus-clause (or
bron ‘almost’, chwithig ‘awkward’, da ‘good, ulta-clause)-content
well’, dimau ‘doubtless(ly), no doubt’, [...]

* rhaid (mai-, inf.) ‘it's necessary’, ‘it must be
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N'TI09 DIN N NN IT

Rheme: Theme:
A special word-class correlated with a semi-open

paradigm of lexemes which elsewhere manifest * infinitive (verb-noun),

properties of adjectives, substantives, adverbials. aloneorasa
[.I component of a
. teg (inf.) ‘it's fair subnexus (/- marked

agent theme + infinitive
rheme; other agent +
infinitive constructions)

« gresyn (na-, inf.) ‘unfortunately’, ‘it's a pity’,
‘lamentably’

* rhyfedd (mai-, na-, inf., fel-) ‘it's strange,
strangely’, (neg.) ‘no wonder’ + Nexus-substantiving

+ gobeithio (mai-, y-, hynny) ‘let's hope’ converters (y-/na-, mai-,
fel)

* hynny; anaphoric

* amhosibl ‘impossible’, amiwg ‘evident, FEETERE 19 &
anodd ‘difficult’ braf ‘nice, pleasant, fine’, nexus-clause (or

bron ‘almost’, chwithig ‘awkward’, da ‘good, ulta-clause)-content
well’, dimau ‘doubtless(ly), no doubt’, [...]

» nid (na-, inf.) ‘it's not the case’

* rhaid (mai-, inf.) ‘it's necessary’, ‘it must be’
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Enghreifftiau niNNIT

[..] ond teg * awgrymu y gellid edrych
TAN I 1My NMLZ 710" DIM7.IMPF.IMPRS 7ON0N7
arno eto.

PREP.3SG.M 1IYJ

AW 17V TONONT NN WONY 7INTT |1 72N [...]
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N'TI09 DIN N NN IT

Rheme: Theme:
A special word-class correlated with a semi-open S
paradigm of lexemes which elsewhere manifest > DM (e S-reuin;
properties of adjectives, substantives, adverbials. alone orasa

[.I component of a

subnexus (i- marked
agent theme + infinitive
rheme; other agent +
infinitive constructions)

+ teg (inf.) ‘it's fair’

« gresyn (na-, inf.) ‘unfortunately’, ‘it's a pity’,
‘lamentably’

* rhyfedd (mai-, na-, inf., fel-) ‘it's strange,

strangely’, (neg.) ‘no wonder’ * Nexus-substantiving
+ gobeithio (mai-, y-, hynny) ‘let's hope’ converters (y-/na-, mai-,
fel)

» nid (na-, inf.) ‘it's not the case’
; * hynny; anaphoric

* amhosibl ‘impossible’, amiwg ‘evident, referent to a
anodd ‘difficult’ braf nice, pleasant, fine’, nexus-clause (or
bron ‘almost’, chwithig ‘awkward’, da ‘good, ulta-clause)-content
well’, dimau ‘doubtless(ly), no doubt’, [...]

* rhaid (mai-, inf.) ‘it's necessary’, ‘it must be
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Enghreifftiau niNNIT

Gresyn * na chawsom fwynhau dogn helaethach
710 NMLZ.NEG T3j77.PST.1PL NIINT nin - Voly.comp
o'r odlau.

PREP-DEF 1INIM.PL

TV NI 7ITN 770NN NINT (we didn’t get to) 13712 N'7W 72N
.0NMINmMn
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N'TI09 DIN N NN IT

Rheme: Theme:
A special word-class correlated with a semi-open infiniti b
paradigm of lexemes which elsewhere manifest Il VST ein;

properties of adjectives, substantives, adverbials. aloneorasa
[.I component of a

subnexus (- marked
agent theme + infinitive
rheme; other agent +
infinitive constructions)

+ teg (inf.) ‘it's fair’

« gresyn (na-, inf.) ‘unfortunately’, ‘it's a pity’,
‘lamentably’

* rhyfedd (mai-, na-, inf., fel-) ‘it's strange,

strangely’, (neg.) ‘no wonder’ + Nexus-substantiving
+ gobeithio (mai-, y-, hynny) ‘let's hope’ converters (y-/na-, mai-,
fel)

» nid (na-, inf.) ‘it's not the case’
; * hynny; anaphoric

* amhosibl ‘impossible’, amiwg ‘evident, referent to a
anodd ‘difficult’ braf nice, pleasant, fine’, nexus-clause (or
bron ‘almost’, chwithig ‘awkward’, da ‘good, ulta-clause)-content
well’, dimau ‘doubtless(ly), no doubt’, [...]

* rhaid (mai-, inf.) ‘it's necessary’, ‘it must be
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Enghreifftiau niNNIT

Dim rhyfedd, felly, « i'w mam edrych yn
NEG 1IN |D_.ON  PREP-POSS.3PL NNN  NININT  PREP
anfoddhaol.

nxnN™"n71

.NINNN N7 NNN1) DN'7Y NNNY ]2 DN ,N'79 I'N
(KR; Traed mewn Cyffion, t. 48)
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N'TI09 DIN N NN IT

Rheme: Theme:
A special word-class correlated with a semi-open S
paradigm of lexemes which elsewhere manifest > DM (e S-reuin;
properties of adjectives, substantives, adverbials. alone orasa

[.I component of a

subnexus (i- marked
agent theme + infinitive
rheme; other agent +
infinitive constructions)

+ teg (inf.) ‘it's fair’

« gresyn (na-, inf.) ‘unfortunately’, ‘it's a pity’,
‘lamentably’

* rhyfedd (mai-, na-, inf., fel-) ‘it's strange,

strangely’, (neg.) ‘no wonder’ + Nexus-substantiving
+ gobeithio (mai-, y-, hynny) ‘let's hope’ converters (y-/na-, mai-,
fel)

» nid (na-, inf.) ‘it's not the case’
. * hynny; anaphoric

* amhosibl ‘impossible’, amiwg ‘evident, referent to a
anodd ‘difficult’ braf nice, pleasant, fine’, nexus-clause (or
bron ‘almost’, chwithig ‘awkward’, da ‘good, ulta-clause)-content
well’, dimau ‘doubtless(ly), no doubt’, [...]

* rhaid (mai-, inf.) ‘it's necessary’, ‘it must be
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Enghreifftiau niNNIT

Gobeithio * hynny  wir
N7 DEM.DIST.N INTER)

(KR; Y Byw sy’n Cysgu, t. 189) 2 PRY RHZN IR /)2 DNY NN
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N'TI09 DIN N NN IT

Rheme: Theme:
A special word-class correlated with a semi-open e
paradigm of lexemes which elsewhere manifest > DA (e s-retm);
properties of adjectives, substantives, adverbials. alone orasa

[.I component of a

subnexus (i- marked
agent theme + infinitive
rheme; other agent +
infinitive constructions)

+ teg (inf.) ‘it's fair’

« gresyn (na-, inf.) ‘unfortunately’, ‘it's a pity’,
‘lamentably’

* rhyfedd (mai-, na-, inf., fel-) ‘it's strange,

strangely’, (neg.) ‘no wonder’ + Nexus-substantiving
+ gobeithio (mai-, y-, hynny) ‘let's hope’ converters (y-/na-, mai-,
fel)

* nid (na-, inf.) ‘it's not the case’
; * hynny; anaphoric

* amhosibl ‘impossible’, amiwg ‘evident, referent to a
anodd ‘difficult’ braf nice, pleasant, fine’, nexus-clause (or
bron ‘almost’, chwithig ‘awkward’, da ‘good, ulta-clause)-content
well’, dimau ‘doubtless(ly), no doubt’, [...]

* rhaid (mai-, inf.) ‘it's necessary’, ‘it must be
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Enghreifftiau niNNIT

Nid « fy mod i am ofyn dy gyngor di.
NEG  POSS.1SG NI'NT 1SG PREP Y717 POSS.2SG XV 25G

(KR; Hyn o Fyd, t. 77) ANYY NN WFAT N/YTIN INY T T
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N'TI09 DIN N NN IT

Rheme: Theme:
A special word-class correlated with a semi-open infiniti b
paradigm of lexemes which elsewhere manifest Il VST ein;

properties of adjectives, substantives, adverbials. aloneorasa
[.I component of a

subnexus (- marked
agent theme + infinitive
rheme; other agent +
infinitive constructions)

+ teg (inf.) ‘it's fair’

« gresyn (na-, inf.) ‘unfortunately’, ‘it's a pity’,
‘lamentably’

* rhyfedd (mai-, na-, inf., fel-) ‘it's strange,

strangely’, (neg.) ‘no wonder’ + Nexus-substantiving
+ gobeithio (mai-, y-, hynny) ‘let's hope’ converters (y-/na-, mai-,
fel)

» nid (na-, inf.) ‘it's not the case’
; * hynny; anaphoric

* amhosibl ‘impossible’, amiwg ‘evident, referent to a
anodd ‘difficult’ braf nice, pleasant, fine’, nexus-clause (or
bron ‘almost’, chwithig ‘awkward’, da ‘good, ulta-clause)-content
well’, dimau ‘doubtless(ly), no doubt’, [...]

* rhaid (mai-, inf.) it's necessary’, ‘it must be
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Enghreifftiau niNNIT

“Rhaid imi eistedd i lawr i feddwl,”
X PREP.1SG NIV PREP NOX1 PREP 1IWNT
meddai’r Fran Ddu.

VD.IMPF.3SG-DEF 111V 1INY

.MINYN NDIVN NINN " 2IWNT AWPNNT NN "IN,
(Esop; Y Fran Wen)
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RHEME yw
RHEME yw
THEME yw

RHEME

RHEME
RHEME (qual.)

RHEME (AD))

RHEME (FOC)

RHEME (AFF) i-/0-/a-
(i)

PRO
NOUN
RHEME

THEME (interlocutive)

THEME (clause-content)
THEME (SBST)

THEME (INAL SBST)
THEME

THEME

0"INY nAXkWN 'Na1

(MM M) OITITT
(NN ‘M) 120I7ITT
1917

IDI7ITIVIN

'NNTIT
1 NANTIT
1 NANCIT
TAANTIT
M NANIT
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N7 77 "2 NN IT

Rheme: Theme:
+ adjectives * specific substantives
+ qualifying substantives * personal pronouns

* celwydd (‘a lie' = ‘untrue’)
* lle pell ("a far away place’ =
‘far away’)
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N7 77 "2 NN IT

Rheme: Theme:
+ adjectives + specific substantives
+ qualifying substantives * personal pronouns

* celwydd (‘a lie' = ‘untrue’)
* lle pell ("a far away place’ =
‘far away’)
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Enghreifftiau niNNIT

Rhyfedd * pethau cyn lleied a dynnai bobl
N QQ7.PL PRT |O7.EQU REL )IWNT.IMPF.3SG D'WIN
at eigilydd.

PREP RECP.3

.NIYN TN T/NNN D'WAN DDYINY 010772 70 02T (NT'N) 27N
(KR; Traed mewn Cyffion, t. 22)
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N7 77 "2 NN IT

Rheme: Theme:
+ adjectives * specific substantives
+ qualifying substantives * personal pronouns

* celwydd (‘a lie’ = ‘untrue’)
* lle pell ("a far away place’ =
‘far away’)

306



Enghreifftiau niNNIT

Celwydd * y peth.
ALY DEF 117

(KR; Prynu Dol, t. 115) .7 NIN 2TN) WY i
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N7 77 "2 NN IT

Rheme: Theme:
+ adjectives * specific substantives
+ qualifying substantives * personal pronouns

* celwydd (‘a lie' = ‘untrue’)
* lle pell ("a far away place’ =
‘far away’)
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Enghreifftiau niNNIT

Gwell i chwi*’r drwg a wyddoch na'r
210.COMP PREP 2PL-DEF V1 REL NVT7.PRS.2PL WNN-DEF

drwg na wyddoch.
Al REL.NEG NVTT.PRS.2PL

,NIN9) "7V NLYTI JIRY VN UKD "7V N.VTI N.ONY VN ']'7 10In
(KR; O Gors y Bryniau, t. 110) ('nin
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N7 77 "2 NN IT

Rheme: Theme:
+ adjectives * specific substantives
+ qualifying substantives * personal pronouns

* celwydd (‘a lie' = ‘untrue’)
* lle pell (‘a far away place’ =
‘far away’)
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Enghreifftiau niNNIT

Lle pell * dy Ynys Skye, trwy fendith.
DI/N /I POSS.2SG 'N PN PREP )71

(Y Faner 6/9/91) .NNNWN N1IN7,{71IN0 017N NIN {70 7Y 'Nil
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RHEME (qual.)

RHEME (AD))

RHEME (FOC)

RHEME (AFF) i-/0-/a-
(i)
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THEME (interlocutive)

THEME (clause-content)
THEME (SBST)

THEME (INAL SBST)
THEME

THEME
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(Y21wn IN 'NNXY) na‘t sababt 2 NN IT

Rheme: Theme:
+ adjective * inalienably possessed
substantive
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Enghreifftiau niNNIT

Gwyn ° ei fyd y sawl nad ywn
|27 POSS.35G.M 0"N/D7IV DEF (W)_'M NEG NI'N7.PRS.3SG.DEP-PREP
dilyn cyngor y  drygionus [...]

NIV NIT77T NXY DEF WIN

[...] Dp¥n ngpaTon &) | W WRIIWN
(Y Beibl Cymraeg Newydd; Y Salmau, 1:1)
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Enghreifftiau niNNIT

Gwyn e dy fyd di!
|27 P0OSS.2SG D"N/D7IY 2SG
(KR; Gobaith, t. 34) NN /)N
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Enghreifftiau niNNIT

Yr oedd yn ddyn gwydn, cryf ¢ ei

PRT NINMT.IMPF.3SG PREP VN  NIYJ, [N P0SS.35G.M
galon, [...]

17

G YLon Wen, t.90)  [..],("277§71N,) 71N 127W , NIYT WIN VD NIN
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RHEME yw
RHEME yw
THEME yw

RHEME

RHEME
RHEME (qual.)

RHEME (AD))

RHEME (FOC)

RHEME (AFF) i-/0-/a-
(i)

PRO
NOUN
RHEME

THEME (interlocutive)

THEME (clause-content)
THEME (SBST)

THEME (INAL SBST)
THEME

THEME

0"INY nAXkWN 'Na1

(MM M) OITITT
(NN ‘M) 120I7ITT
1917

IDI7ITIVIN

N NINIT
1 MINTT
1NN
TNINTT
N NINIT

10NN



D'2Ny7 0'22NI 0'V{71aN 0'09YN "TNMA'N IT

Rheme: Theme:
* pronouns (interrogative v
or personal) + specific substantives
* Proper Name
* dyna; + personal pronoun
* Proper Names .« b
* specific substantives * substantivizing
. adverbials relative-conversion
(a+LEN-, y-) verb clause
Not attested by + sydd-theme (+
Shisha-Halevy: predicative) —
. topicalized-thematized
+ adjectives nexus
* non-specific substantives « topicalizing possession:
piau

(generics or indefinites)
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yi7ziann vownn

Gwelais y gath ddoe.
NINT7.PST.1SG DEF 7NN 7INNN

(]"9IND N7) .TINNN TINNN NN NN
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yi7ziann vownn

Gwelais y gath ddoe.
NINT7.PST.1SG DEF 7NN 7INNN

(]"9IND N7) .TINNN TINNN NN NN

e welais ddoe.

Y gath ¢ a
LEN\NINT.PST.1SG TINNIN

DEF 7NN REL

STINNN NINY 71000 NN DT
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yi7ziann vownn

Gwelais y gath ddoe.
NINT7.PST.1SG DEF 7NN 7INNN

(]"9IND N7) .TINNN TINNN NN NN

Y gath e a e welais ddoe.
DEF 7NN REL  LENNIN17.PST.1SG TINNN

STINNN NINY 71000 NN DT

Y fi e a ¢ welodd y
PRT 1SG REL LEN\NINY7.PST.35G  DEF
gath ddoe.

7NN 7INNN

:0] DN2Y]) 7INNN TINNN NN NN JN DT
(.. MNW ...
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yi7ziann vownn

Ddoe ¢ y ¢ gwelais y gath. Gwelais y gath ddoe.
TINNN REL  NINI7.PST.1SG DEF ‘7NN NINT.PST.1SG DEF ‘TIMN - 7INNN
TINNNDNCNINY 7INNN DT (]"9IND N7) .TINNN TINNN NN NN
Y gath e a e welais ddoe.

DEF 7NN REL  LENNIN17.PST.1SG TINNN

STINNN NINY 71000 NN DT

Y fi e a ¢ welodd y
PRT 1SG REL LEN\NINY7.PST.35G  DEF
gath ddoe.

7NN 7INNN

:0] DN2Y]) 7INNN TINNN NN NN JN DT
(.. MNW ...
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yi7ziann vownn

Ddoe ¢ y ¢ gwelais y gath. Gwelais y gath ddoe.
TINNN REL  NINY7.PST.1SG DEF ‘7INN NINT7.PST.1SG DEF 7NN 7INNN

IMNN NNCYNY 700N DT (]"oINn NT) .7TINNN 7INNN NN TN
Gweld vy gath e a . Y gath ¢ a * welais ddoe.
niN7 DEF 7NN REL DEF 7NN REL  LENNIN17.PST.1SG TINNN
wneuthum.

mn
LENVIWT. PST 15G STINNN NINY 71000 NN DT

JNWVY 7NN DN DINTT DT

Y fi e a ¢ welodd y
PRT 1SG REL LEN\NINY7.PST.35G  DEF
gath ddoe.

7NN 7INNN

:0] DN2Y]) 7INNN TINNN NN NN JN DT
(.. MNW ...
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D'2Ny7 0'22NI 0'V{71aN 0'09YN "TNMA'N IT

Rheme: Theme:
* pronouns (interrogative v
or personal) + specific substantives
* Proper Name
* dyna; + personal pronoun
* Proper Names .« b
* specific substantives * substantivizing
. adverbials relative-conversion
(a+LEN-, y-) verb clause
Not attested by + sydd-theme (+
Shisha-Halevy: predicative) —
. topicalized-thematized
+ adjectives nexus
* non-specific substantives « topicalizing possession:
piau

(generics or indefinites)
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Enghreifftiau niNNIT

Un cysur * a * ddaeth i'w bywyd [...]
TN NNN) REL  NI7.PST.3SG PREP-POSS.3SG.F D'N

[...] "YN7 AN NN nAnd
[...] "YNT7 NNQY N NN 1203
(KR; Haul a Drycin, t. 45)
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D'2Ny7 0'22NI 0'V{71aN 0'09YN "TNMA'N IT

Rheme: Theme:
* pronouns (interrogative v
or personal) + specific substantives
* Proper Name
* dyna; + personal pronoun
* Proper Names .« b
* specific substantives * substantivizing
. adverbials relative-conversion
(a+LEN-, y-) verb clause
Not attested by + sydd-theme (+
Shisha-Halevy: predicative) —
. topicalized-thematized
+ adjectives nexus
* non-specific substantives « topicalizing possession:
piau

(generics or indefinites)
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Enghreifftiau niNNIT

Wel, dyna fo, yr hyn a wnaed
INTER) PRESTT.DIST (3SG.M) DEF DEM.PROX.N REL NIYVYT.PST.IMPRS

*a ¢ wnaed.
REL  NIWYT.PST.IMPRS

ARYIY NIl — AWYIY N ndn L1

NUVIY AYYIY D Nt [...]
(KR; Traed mewn Cyffion, pennod 1)
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D'2Ny7 0'22NI 0'V{71aN 0'09YN "TNMA'N IT

Rheme: Theme:
* pronouns (interrogative Ta
or personal) + specific substantives
* Proper Name
* dyna; + personal pronoun
* Proper Names .« b
* specific substantives * substantivizing
. adverbials relative-conversion
(a+LEN-, y-) verb clause
Not attested by + sydd-theme (+
Shisha-Halevy: predicative) —
. topicalized-thematized
+ adjectives nexus
* non-specific substantives « topicalizing possession:
piau

(generics or indefinites)
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Enghreifftiau niNNIT

Ceisiais egluro i Liwsi nad hynny .
NIDI7.PST.1SG 1'NANT PREP PN NMLZ.NEG DEM.DIST.N

a’m poenai i, ond gweld y cwmnin
REL-(POSS).1SG INTN7  1SG NN TINIT  DEF iMIQN-PREP
newid, [...]

NN

NN NINT NN NIN INTAY NIN 77 N7V 0177 1'N2NT 'N'01
.[...] ,nInwn mMinn

(KR; Stryd y Glep, Mai 30 (t. 32))  [...] ,/MIN INTAW NN 27 N7 [...]
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D'2Ny7 0'22NI 0'V{71aN 0'09YN "TNMA'N IT

Rheme: Theme:
* pronouns (interrogative Ta
or personal) + specific substantives
* Proper Name
* dyna; + personal pronoun
* Proper Names .« b
* specific substantives * substantivizing
. adverbials relative-conversion
(a+LEN-, y-) verb clause
Not attested by + sydd-theme (+
Shisha-Halevy: predicative) —
. topicalized-thematized
+ adjectives nexus
* non-specific substantives « topicalizing possession:
piau

(generics or indefinites)
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Enghreifftiau niNNIT

[..]y fi e ddwedodd fwya'.
PRT 1SG  REL\TN7.PST.3SG 7IT).SUP

ONN NN NNNY NN L.
(KR; Stryd y Glep, Gorffennaf 31 (t. 64))

327



D'2Ny7 0'22NI 0'V{71aN 0'09YN "TNMA'N IT

Rheme: Theme:
* pronouns (interrogative v
or personal) + specific substantives
* Proper Name
* dyna; + personal pronoun
* Proper Names .« b
* specific substantives(?) + substantivizing
. adverbials relative-conversion
(a+LEN-, y-) verb clause
Not attested by + sydd-theme (+
Shisha-Halevy: predicative) —
. topicalized-thematized
+ adjectives nexus
* non-specific substantives « topicalizing possession:
piau

(generics or indefinites)
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Enghreifftiau niNNIT

[..] a phryder « fyddai hynny, nid poen.
TN REL\NI'N7.SBJV.IMPF.3SG DEM.DIST.N NEG nINT

INTNT 70 ' NNTLL..]
INTNT WY NI 270 0l L..]
(KR; Stryd y Glep, Mehefin 21 (t. 51))
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D'2Ny7 0'22NI 0'V{71aN 0'09YN "TNMA'N IT

Rheme: Theme:
* pronouns (interrogative v
or personal) * specific substantives
d * Proper Name
¢ ey + personal pronoun
* Proper Names . b
+ specific substantives * substantivizing

relative-conversion

» adverbials
(a+LEN-, y-) verb clause

Not attested by « sydd-theme (+
Shisha-Halevy: predicative) —
diecti topicalized-thematized
adjectives exus
* non-specific substantives « topicalizing possession:
piau

(generics or indefinites)
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Enghreifftiau niNNIT

[Gwn yn iawn] mai i mi «y -« digwyddodd
NVTT.PRS.1ISG PREP |IDJ  NMLZ PREP 1SG REL NN77.PST.3SG

hynny ac nid i neb  arall.
DEM.DIST.N "I NEG PREP TNN_QN 1NN

NN TNN C]N'7 NI nmj7 NiY ’7 N1Y 20N NLYTIE 1IN
(KR; Yr Wylan Deg, t. 81)
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D'2Ny7 0'22NI 0'V{71aN 0'09YN "TNMA'N IT

Rheme: Theme:
* pronouns (interrogative v
or personal) * specific substantives
d * Proper Name
¢ ey + personal pronoun
* Proper Names . b
+ specific substantives * substantivizing

relative-conversion

» adverbials
(a+LEN-, y-) verb clause

Not attested by « sydd-theme (+
Shisha-Halevy: predicative) —
diecti topicalized-thematized
adjectives exus
* non-specific substantives « topicalizing possession:
piau

(generics or indefinites)
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Enghreifftiau niNNIT

l...] Dos allan o 'ngolwg i Ac allan ¢ yr o
NIO7.IMP.2SG NNINN PREP  POSS.ISG\N'NY 1SG 7| NININN REL

aeth.
ND77.PST.35G

NN ARYL("DP'YNN 17 0.91Y,,=) T8 02NN NNIND LAY [...],
(KR; Stryd y Glep, Medi 3 (t. 77)) DN ANNANTEL.] TN
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Enghreifftiau niNNIT

’

l...] Dos allan o 'ngolwg i Ac allan ¢ yr o
NIO7.IMP.2SG NNINN PREP  POSS.ISG\N'NY 1SG 7| NININN REL

aeth.
ND77.PST.35G

DNINN DNYYTL("D12'VNN 17 0.91Y,,=) "'TY 02NN NXINN RN [...],

(KR; Stryd y Glep, Medi 3 (t. 77)) DN ANNANTEL.] TN
'Rwyt ti yn el garu o, Greta, ond
PRT-NI'N7.PRS.2SG 2SG PREP P0SS.35G.M 1INNT7 3SG.M PN NEG.(TAG)
wyt?

NIMN7.PRS.2SG

You do love him, Greta, don't you? ?N7,N072,ININ NININ ()2) NN

(Islwyn Ffowc Elis; Cysgod y Cryman, pennod 13)
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D'2Ny7 0'22NI 0'V{71aN 0'09YN "TNMA'N IT

Rheme: Theme:
* pronouns (interrogative v
or personal) * specific substantives
d * Proper Name
¢ ey + personal pronoun
* Proper Names . b
+ specific substantives * substantivizing

relative-conversion

» adverbials
(a+LEN-, y-) verb clause

Not attested by « sydd-theme (+
Shisha-Halevy: predicative) —
diecti topicalized-thematized
adjectives exus
* non-specific substantives « topicalizing possession:
piau

(generics or indefinites)
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Enghreifftiau niNNIT

Yr oedd John allan a phan oedd pawb
PRT NIMT7.IMPF.3SG PN YINQ 7| QWND NIMT.IMPF.3sG D710
ar gychwyn »y - daeth i mewn.

PREP TIT7 REL  NIQ7.PST.3SG PREP D']9

.NN'19 0121 NINW NNX7 ITAY 071D N1l YIN1 N |11
(KR; Stryd y Glep, Mai 29)

335



D'2Ny7 0'22NI 0'V{71aN 0'09YN "TNMA'N IT

Rheme: Theme:
* pronouns (interrogative v
or personal) * specific substantives
d * Proper Name
¢ ey + personal pronoun
* Proper Names . b
+ specific substantives * substantivizing

relative-conversion

» adverbials
(a+LEN-, y-) verb clause

Not attested by « sydd-theme (+
Shisha-Halevy: predicative) —
diecti topicalized-thematized
adjectives exus
* non-specific substantives « topicalizing possession:
piau

(generics or indefinites)
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Enghreifftiau niNNIT

Hen dywydd garw, ynté? medda hi, a hitha'n
AFF MINJIN NY7 TAG  VD.IMPF.3SG 3SG.F 7| (CONT.3SG.F)-PREP

braf runfath a mae hi heno. Wedi
A0 MTN_NIN PREP NINMT7.PRS.3SG (3SG.F) 1V PREP
ffwndro * oedd hi, wrth gwrs, a hitha'r adag
7TA7ANNT7 - NIMNT7.IMPF.3SG 3SG.F |2IND, "I CONT.F-DEF |NI(F)
honno  dros ei deg a phedwar igian oed.
DEM.DIST.F PREP P0SS.3SG.F WY | V1N 0wy M

N’ .0IVN IND N9 VIIN AT 'R (WN) ,MINN NN "2NT N1 YVIN TN,
.D'VUNN NI N1 N'DN DY N (N)1,2nD ,n'7272n0n
(Caradog Pritchard; Un Nos Ola Leuad, pennod 6)
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D'2Ny7 0'22NI 0'V{71aN 0'09YN "TNMA'N IT

Rheme: Theme:
* pronouns (interrogative v
or personal) * specific substantives
d * Proper Name
¢ ey + personal pronoun
* Proper Names . b
+ specific substantives * substantivizing

relative-conversion

» adverbials
(a+LEN-, y-) verb clause

Not attested by « sydd-theme (+
Shisha-Halevy: predicative) —
diecti topicalized-thematized
adjectives exus
* non-specific substantives « topicalizing possession:
piau

(generics or indefinites)
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Enghreifftiau niNNIT

*(Yr) oedd Cwlin yn treio bod yn ffeind.
PRT NI'N7.IMPF.3SG PN PREP NIDJ7 NI'N7 PREP TNNJ.

NN N7 N0M |71

339



Enghreifftiau niNNIT

*(Yr) oedd Cwlin yn treio bod yn ffeind.
PRT NI'N7.IMPF.3SG PN PREP NIDJ7 NI'N7 PREP TNNJ.

NN N7 N0M |71

(NWY) |'TI7Y 7203 NP7 NID27 N
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Enghreifftiau niNNIT

*(Yr) oedd Cwlin yn treio bod yn ffeind.
PRT NI'N7.IMPF.3SG PN PREP NIDJ7 NI'N7 PREP TNNJ.

NN N7 N0M |71

Treio bod yn ffeind oedd Cwlin.
NI017 NIM7 PREP TNN]  NINMT.IMPF.35G PN

(NWY) |'TI7Y 7203 NP7 NID27 N
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D'2Ny7 0'22NI 0'V{71aN 0'09YN "TNMA'N IT

Rheme: Theme:
* pronouns (interrogative v
or personal) * specific substantives
d * Proper Name
¢ ey + personal pronoun
* Proper Names . b
+ specific substantives * substantivizing

relative-conversion

» adverbials
(a+LEN-, y-) verb clause

Not attested by « sydd-theme (+
Shisha-Halevy: predicative) —
diecti topicalized-thematized
adjectives exus
* non-specific substantives « topicalizing possession:
piau

(generics or indefinites)

340



Enghreifftiau niNNIT

A meddwl « y ¢ byddaf fi  am bob Stryd
“oawnT REL  NI'MN7.SBJV.IMPF.1SG 1SG PREP 70 1M

y Glep yn y byd yma, [...]
DEF NI7'D1) PREP DEF 071V DEM.PROX

[...].NT0 D71V "NI7TOY72IN, 7D 7V NWYKNW 2I¥/N7 nil
(KR; Stryd y Glep, Mai 15 (t. 21))

341



Enghreifftiau niNNIT

A meddwl « y ¢ byddaf fi  am bob Stryd
“oawnT REL  NI'MN7.SBJV.IMPF.1SG 1SG PREP 70 1M

y Glep yn y byd yma, [...]
DEF NI7'D1) PREP DEF 071V DEM.PROX

[...].NT0 D71V "NI7TOY72IN, 7D 7V NWYKNW 2I¥/N7 nil
(KR; Stryd y Glep, Mai 15 (t. 21))
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Enghreifftiau niNNIT

A meddwl « y ¢ byddaf fi  am bob Stryd
“oawnT REL  NI'MN7.SBJV.IMPF.1SG 1SG PREP 70 1M

y Glep yn y byd yma, [...]
DEF NI7'D1) PREP DEF 071V DEM.PROX

[...].NT0 D71V "NI7TOY72IN, 7D 7V NWYKNW 2I¥/N7 nil
(KR; Stryd y Glep, Mai 15 (t. 21))

*A byddaf fi'n meddwl am bob Stryd y Glep yn'y byd yma [...]
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RHEME yw
RHEME yw
THEME yw

RHEME

RHEME
RHEME (qual.)

RHEME (AD))

RHEME (FOC)

RHEME (AFF) i-/0-/a-
(NIw)

PRO
NOUN
RHEME

THEME (interlocutive)

THEME (clause-content)
THEME (SBST)

THEME (INAL SBST)
THEME

THEME

0"INY nAXkWN 'Na1

(MM M) OITITT
(NN ‘M) 120I7ITT
1917

IDI7ITIVIN

'NNTIT
1 NANTIT
1 NANCIT
TAANTIT
M NANIT
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N1 ("2'0§79N) W 7Y DT N NN T

Rheme:

* druan ‘poor, pityful’ (with
o- and @- marked theme)

* tyst'witness’ (with o-
marked theme)

+ definite pejorative nouns,
often hen 'hateful’ +
substantive (with /-
marked theme)

344

Theme:
* 0-: with pronoun, Proper
Name; less usually with
definite nouns

* @-: with the same
complements as o-?

* j-: as a rule delocutive
(3rd-person) pronoun;
rarely allocutive



N1 ("2'0§79N) W 7Y DT N NN T

Rheme:

* druan 'poor, pityful’ (with
o- and @- marked theme)

* tyst'witness’ (with o-
marked theme)

+ definite pejorative nouns,
often hen 'hateful’ +
substantive (with /-
marked theme)

345

Theme:
* 0-: with pronoun, Proper
Name; less usually with
definite nouns

* @-: with the same
complements as o-?

* j-: as a rule delocutive
(3rd-person) pronoun;
rarely allocutive



Enghreifftiau niNNIT

Druan e o0 Mrs. Ifans!
LEN\]DON  PREP 21 PN

(KR; Ffair Gaedf, t. 16) 1012'N N12J 100N
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N1 ("2'0§79N) W 7Y DT N NN T

Rheme:

* druan 'poor, pityful’ (with
o- and @- marked theme)

* tyst'witness’ (with o-
marked theme)

+ definite pejorative nouns,
often hen 'hateful’ +
substantive (with /-
marked theme)

347

Theme:
* 0-: with pronoun, Proper
Name; less usually with
definite nouns

* @-: with the same
complements as o-?

* j-: as a rule delocutive
(3rd-person) pronoun;
rarely allocutive



Enghreifftiau niNNIT

Druan e« ohonoch!
LEN\]DON  PREP.2PL

10/)DNINJYW 0'/N1120N
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N1 ("2'0§79N) W 7Y DT N NN T

Rheme:

* druan 'poor, pityful’ (with
o- and d- marked theme)

* tyst'witness’ (with o-
marked theme)

+ definite pejorative nouns,
often hen 'hateful’ +
substantive (with /-
marked theme)

349

Theme:
* 0-: with pronoun, Proper
Name; less usually with
definite nouns

* 0-: with the same
complements as o-?

* j-: as a rule delocutive
(3rd-person) pronoun;
rarely allocutive



Enghreifftiau niNNIT

Druan =« a nhw.
LEN\]DON  PREP 3PL

(KR; Prynu Dol, t. 75) .0/|nindw 0'/n11o0n
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N1 ("2'0§79N) W 7Y DT N NN T

Rheme:

* druan ‘poor, pityful’ (with
o- and @- marked theme)

* tyst'witness’ (with o-
marked theme)

+ definite pejorative nouns,
often hen 'hateful’ +
substantive (with /-
marked theme)

351

Theme:
* 0-: with pronoun, Proper
Name; less usually with
definite nouns

* @-: with the same
complements as o-?

* j-: as a rule delocutive
(3rd-person) pronoun;
rarely allocutive



Enghreifftiau niNNIT

Tyst * ohonoch chi! Tyst ¢ ohonoch chil
TV PREP.2PL 2PL TV PREP.2PL 2PL

ID'TY ONN DTV DNN
(KR; Y L6n Wen, Diwylliant a Chymdeithas (pennod 3))
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N1 ("2'0§79N) W 7Y DT N NN T

Rheme:

* druan ‘poor, pityful’ (with
o- and @- marked theme)

* tyst'witness’ (with o-
marked theme)

+ definite pejorative nouns,
often hen 'hateful’ +
substantive (with /-
marked theme)

353

Theme:
* 0-: with pronoun, Proper
Name; less usually with
definite nouns

* 0-: with the same
complements as o-?

* i-: as arule delocutive
(3rd-person) pronoun;
rarely allocutive



Enghreifftiau niNNIT

Y ffwl gwirion e iddi hi.
DEF W9O'L w9lon PREP.3SG.F 3SG.F

(KR; Traed mewn Cyffion, t. 86) JPo1on noro N'n
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N1 ("2'0§79N) W 7Y DT N NN T

Rheme:

* druan ‘poor, pityful’ (with
o- and @- marked theme)

* tyst'witness’ (with o-
marked theme)

+ definite pejorative nouns,
often hen 'hateful’ +
substantive (with i-
marked theme)

355

Theme:
* 0-: with pronoun, Proper
Name; less usually with
definite nouns

* 0-: with the same
complements as o-?

* i-: as arule delocutive
(3rd-person) pronoun;
rarely allocutive



Enghreifftiau niNNIT

Yr hen gribddeiliwr ¢ iddo fol
DEF AFF ]OND PREP.3SG.M 3SG.M
(KR; Prynu Dol, t. 59) '7vin |OND NIN
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RHEME yw
RHEME yw
THEME yw

RHEME

RHEME
RHEME (qual.)

RHEME (AD))

RHEME (FOC)

RHEME (AFF) i-/0-/a-
(NnIw)

PRO
NOUN
RHEME

THEME (interlocutive)

THEME (clause-content)
THEME (SBST)

THEME (INAL SBST)
THEME

THEME
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(MM M) OITITT
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NA0I9IN NN NO9INND NN'N
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ny 1MaN It

:0'NaN9S 0'NaT
OiNn o
N7'NN NNN e
N7TNN AN -

JVTINIITN NNI9IN NN

N7'NN NN e
N7TNN ANN .

NOOINND NNMI9IN NN'M
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NA0I9IN NN NO9INND NN'N
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Enghreifftiau niNNIT

Newyddion heddiw, ¢ hanes yfory.
NWTN.PL n[ly NNI0o'N NN

(Y Faner, 1991/9/6) NN Mo — orn nivTn
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ny 1MaN It

:0'NaN9S 0'NaT

QNIIND .
N7NN NNN
N7NN AN - .

JVTINIITN NNI9IN NN

N7'NN NN e
N7TNN ANN .

NOOINND NNMI9IN NN'M
'TIN'N DJT ,NO9INND N'ONIN9 NN
NA0I9IN NN NO9INND NN'N
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Enghreifftiau niNNIT

Ail fam e modryb dda.
DY NN NTIT 210

nny .Y NNN (IND) N'D D210 NTIT
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ny 1MaN It

:0'NaN9S 0'NaT

OPITND e
N7'NN NNN e
N7TNN NN e

JVTINIITN NNI9IN NN

N7'NN NN e
N7TNN ANN .

NOOINND NNMI9IN NN'M
'TIN'N DJT ,NO9INND N'ONIN9 NN
NA0I9IN NN NO9INND NN'N
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Enghreifftiau niNNIT

Call dros awr e cyfoethog dros fyth.
0ON PREP MWV WY PREP NY)

mny NX17 NA'WY — Vw7 n.00N

364



ny 1MaN It

:0'NaN9S 0'NaT

OPITND e
N7'NN NNN e
N7TNN AN -

JVTINIITN NNI9IN NN

N7TNN NNN -«
N7TNN ANN .

NOOINND NNMI9IN NN'M
'TIN'N DJT ,NO9INND N'ONIN9 NN
NA0I9IN NN NO9INND NN'N
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Enghreifftiau niNNIT

Sut » felly?
TN (ON)

(KR; Ffair Gaeaf, t. 66) 72 0ON N
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ny 1MaN It

:0'NaN9S 0'NaT

OPITND e
N7'NN NNN e
N7TNN AN -

JVTINIITN NNI9IN NN

N7'NN NN e
N7TNN NN - »

NOOINND NNMI9IN NN'M
'TIN'N DJT ,NO9INND N'ONIN9 NN
NA0I9IN NN NO9INND NN'N
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Enghreifftiau niNNIT

Soniais yn 'y dechrau fod golwg brudd iawn
QADM7.PST.ISG PREP DEF N7NNN NIM7 0IN DAY INTENS

arno pan fyddai'n brudd. Felly*'r noson
PREP.3SG.M WND NI'NT.IMPF.HAB-PREP DIV J2-DEF - 11Y(F)
hon.

DEM.PROX.F

79 2INV YR NIN NI TN D1V 02N I7 'Y N7NNNA 'NNDIN
(KR; Y L6n Wen, Fy Nhad (pennod 8)) Niggiial
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ny 1MaN It

:0'NaN9S 0'NaT

OPITND e
N7'NN NNN e
N7TNN AN -

JVTINIITN NNI9IN NN

N7'NN NN e
N7TNN ANN .

NO9INN NNI9IN NN'M
'TIN'N DJT ,NO9INND N'ONIN9 NN
NA0I9IN NN NO9INND NN'N
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Enghreifftiau niNNIT

Ond r ydw i'n teimlo bod pawb yn
TAN  PRT NI'NT.PRS.1SG 1SG-PREP ¥/'IINT7 TNINMT 071D  PREP
fy meirniadu fi. 9 Lol igyd.

POSS.1SG DIOYT s 7an M7

.Y'nl nriow § JNIN D'09IY DT71DY N.WON 1IN TN
(KR; Y Byw sy’n Cysgu, t. 152)
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ny 1MaN It

:0'NaN9S 0'NaT

OPITND e
N7'NN NNN e
N7TNN AN -

JVTINIITN NNI9IN NN

N7'NN NN e
N7TNN ANN .

NOOINND NNMI9IN NN'M
'TIN'N DT ,NO9INN N'ONIN9 NN
NA0I9IN NN NO9INND NN'N
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Enghreifftiau niNNIT

‘Diwrnod braf, Ifan.
ol 20 PN

(KR; O Gors y Bryniau, t. 54) "J2'N 210 01,
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ny 1MaN It

:0'NaN9S 0'NaT

OPITND e
N7'NN NNN e
N7TNN AN -

JVTINIITN NNI9IN NN

N7'NN NN e
N7TNN ANN .

NOOINND NNMI9IN NN'M
'TIN'N DJT ,NO9INND N'ONIN9 NN
NA0I9IN NN NO9INND NN'N
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Enghreifftiau niNNIT

Sén am vy falen!
2DINT7 PREP DEF |INJT

(KR; Prynu Dol, t. 95) INDTN 7V DTN DN ~
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(DTNNI07) NNYN 'NT -
FINIITN NIRD ¢
TVO NIV »
NY NP1

Oron 'naT -
nRMILEOM7 'MmaT -
77 "TMI9 NWI1 DY 'ON 0T »
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Enghreifftiau niNNIT

Ond mae * gobaith.
TAN  NIMT7.PRS.3SG NN

(KR; Gobaith, Cyfeillgarwch) NN &P 72N
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Enghreifftiau niNNIT

Edrychodd Nanw Sién ar  Rhys fel petai .
7ONONT.PST.35G PN PREP PN D NI'NT.IRR.IMPF.35G
cyrn ar  ei ben.

N[7\PL PREP P0SS.3SG.M VN1

JUNY TV 0"y ' IND D' 7V N7ON0N I 1IN]
(KR; Te yn y Grug, Nadolig y Cerdyn (pennod 8))
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Enghreifftiau niNNIT

y maen ddiogel gennyf fy mod; ac
PRT NI'N7.PRS.3SG-PREP NIV PREP.1SG P0SS.1SG NIM7 I

wrth fy mod i, y maen sicr gennyf
PREP P0SS.1SG NI'7 1SG PRT NI'N7.PRS.3SG-PREP NIV] PREP.1SG
fod Duw.
N7 0NITN

.onyg O'NI'7NW NIV] 1IN O "INY DIWNI ;07 "IN N0 1IN
(laco ab Dewi; Meddylieu Neillduol a Grefydd (1717), pennod 7)
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Enghreifftiau niNNIT

Meddyliaf, felly yr wyf
AWNT.PRS.ISG |D7  PRT NI'NT.PRS.1SG

.(Cogito, ergo sum) D"{7 "IN YNYN ,AWIN 1IN
(R. I. Aaron; Hanes Athroniaeth o Descartes i Hegel (1932), t. 16)
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Enghreifftiau niNNIT

Meddyliaf, felly yr wyf
AWNT.PRS.ISG |D7  PRT NI'NT.PRS.1SG

.(Cogito, ergo sum) D"{7 "IN YNYN ,AWIN 1IN
(R. I. Aaron; Hanes Athroniaeth o Descartes i Hegel (1932), t. 16)

Meddyliaf, felly yr wyf * yn bod
JIWNT.PRS.1SG D7 PRT NI'NT.PRS.ISG ~ PREP NI'N7T

(John Gruffydd Moelwyn Hughes; Addoli (1937))
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Enghreifftiau niNNIT

Meddyliaf, felly yr wyf
AWNT.PRS.ISG |D7  PRT NI'NT.PRS.1SG

.(Cogito, ergo sum) D"{7 "IN YNYN ,AWIN 1IN
(R. I. Aaron; Hanes Athroniaeth o Descartes i Hegel (1932), t. 16)

Meddyliaf, felly yr wyf * yn bod
JIWNT.PRS.1SG D7 PRT NI'NT.PRS.ISG ~ PREP NI'N7T

(John Gruffydd Moelwyn Hughes; Addoli (1937))

Meddyliaf, felly bodolaf
AYWNT.PRS.ISG |27  D"INNT.PRS.1SG

(Robin Llywelyn; Cerdded Mewn Cell, Nodiadau (ar pennod 10))
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Roedd * gan y Dursleys « fab bychan
PRT-NIMT.IMPF.3SG ~ PREP DEF PN LEN\Q |Of7
or enw Dudley, [...]

PREP-DEF DOYJ PN

[..]1 'TINT INWY 711N 2'n D'707177
(KR; Harri Potter a Maen yr Athronydd, pennod 1)
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Enghreifftiau niNNIT

Yr oedd ear y Fran Ddu ° eisiau diod, [..]
PRT NIMT7.IMPF.3SG ~ PREP DEF IV 1INV |IX) NNY7

(Esop; Y Fran Wen) [...] . MINY7 aNX1 MINYN N1Ivn
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Enghreifftiau niNNIT

Yr oedd e arnaf -« gywilydd.
PRT NIM7.IMPF.3SG ~ PREP.1SG  LEN\NY

(KR; Y Lon Wen, Y Darlun Diwethaf (pennod 13)) JNYnn
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Enghreifftiau niNNIT

Does * arna i e ddim ofn i
NEG-NI'N7.PRS.3SG.DEP  PREP.1SG 1SG LEN\NEG TN9 PREP

wynebu fo erbyn hyn, [...]
D'J9 7N _D'J9 TINVT 35G.M PREP DEM.PROX.N

(KR; Tywyll Heno, t. 83) [...] ,NVYD IN'N TTINNNT NTN9N N7 "IN
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Enghreifftiau niNNIT

Mae * yno * ddyn sal, Robert]Jones yw
NIM7.PRS.3SG 0¥  LEN\W'N N7IN PN (NI"M7.PRS.35G)

ei enw, a nhad sydd yn torri ei
POSS.3SG.M OV 7| POSS.ISG\NIN REL  PREP 1INN7 P0SS.3SG.M

farf yn ei salwch.
|i7l  PREP P0SS.3SG.M '7IN

J7IND ININ N7INY NIN NANL,INY 01172 012N ,N7IN W'N DY v
(KR; Y L6n Wen, Darluniau (pennod 1))
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Enghreifftiau niNNIT

Oedd * yna ¢ dipyn bach o glapio dwylo,
IM7.MPF.3SG  IN/DY  LEN\OYN |07 PREP NINNT7 T 9D.PL

ond dim llawar chwaith, [...]
AN NEG NN (77D)

[...],7702 N2 N7 72N ,0'9D NIN'NN N9'0"9'0 I'N
(Caradog Pritchard; Un Nos Ola Leuad, t. 148)
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Enghreifftiau niNNIT

Mae * gen i e+ nhwn barod, dw
NIM7.PRS.3SG  PREP.1SG 1SG  3PL-PREP |JIN NI'N7.PRS.1SG

i jesd yn ADar er mwyn hyrwyddo'r gystadleuaeth,
1sG 707 PREP RT  72vA2 NINN7-DEF  NINNN

peidiwch dewis fi.
VINNT.IMP.2PL 1IN]T  1SG

NNAan 78 ,hihNN2a ']ln]'ﬁ 72w 0NV NYIY (711N ,100 DNIN Iy RUL
(Ifan Morgan Jones; twitter.con/ifanmj/status/862977602348298240) Jl
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Enghreifftiau niNNIT

“Wel! Well” meddai. “Dyma o ddwr, ond ni
INTER) INTER) VD.IMPF.3SG PRESTT.PROX  LEN\D'(M) 7AN NEG

allaf ei gael.
71D NI'M7.PRS.1SG POSS.3SG.M 1'WNT

".ONIN IWNT NTID NT 1IN 72N ,0'n Ndn, .NINN "110 110,
(Esop; Y Fran Wen)
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Enghreifftiau niNNIT

Dyna * gylch ein bywyd, y ty, y capel
PRESTT.DIST  LEN\7JUN POSS.1PL D'N DEF N1 DEF i1'01D

y caeau, y ffyrdd, y mynydd.
DEF NTY.PL DEF )NT.PL DEF N

200,00 TR NITYN L0100 ,N'ANn L1270 '7AVN nn
(KR; Atgofion, t. 15)
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Enghreifftiau niNNIT

“Wel wir,” ebe hi, “dymac'r dydd Llun
INTER) INTER) VD  3SG.F PRESTT.PROX-DEF O Yo

rhyfedda welis i 'rioed, a gobeithio na
MN.sUP  REL\NINIT.PST.ISG 1SG D7V ~I NILTT NMLZ.NEG

wela i byth un 'run fath ag o.
NINI7.PRS.1SG 1SG D7IV7 TNN MIN 1D PREP 35G.M

JTIVN YN AN AIINN "W Or(n) ndn, ,NNN N'N 7, NNN] ,110,,
".ININD TNN DT7IVT NNIN N7V NN NI
(KR; O Gors y Bryniau, Prentisiad Huw (pennod 2))
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Enghreifftiau niNNIT

“I...] welsoch chi fy sbectol i Ifan?" q
Q\NINTT.PST.2PL 2PL P0OSS.1SG D"O[WN(F) 1SG PN

“Dyma * hi.”
PRESTT.PROX  3SG.F

"N N, 9 72N, DY97wNn NN N [L..],
(KR; Traed mewn Cyffion, pennod 22)
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Enghreifftiau niNNIT

Dyna ° i chi « fodryb LisiJén, efo'i
PRESTT.DIST ~ PREP 2PL  LEN\NTIT PN PREP-P0OSS.3SG.F
bwa plu a'i sgidia mroco a jiwals fel
,NND” NXID.COL TI-POSS.3SG.F TV1.PL 7NN 71 OWON.PL PREP
pegia moch wrth i chlustia’, a mae

TN.PL TN.COL PREP POSS.3SG.F |IIN.PL I NINT.PRS.3SG
hi'n fyw o ddled.

3SG.F-PREP DO'"N/'M PREP 1IN

NIM7NNN 07101 NT7Y NIXIIN Q'YX 0OV, 17 TW RTIT )27 ndn
J12IN2 NVIZY NI, NTY OMTIND DYTNT DITNY 1IND D'O'WONI NTY
(KR; Te yn y Grug, Ymwelydd i De (pennod 5))
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Enghreifftiau niNNIT

Ond daethant at 'y gamfa a mynd drosti
TAN  NI7.PST.3PL PREP DEF stile(F) I ND77  PREP.3SG.F

i'r mynydd-dir a chael cip ar gongl Llyn
PREP-DEF N-LEN\NNTN "I 7277 NXXN PREP 111'9  DIN(M)
Llyncwel. § ‘O, dacw * fo, ebe Begw, a chlepian
PN INTER) PRESTT.DIST 3SG.M VD PN 1 NINNT

ei dwylo. 9 ‘Be? § ‘Llyn Llyncwel.

POSS.3SG.F T™Qd.pL 1N DIN PN

TN NXND 17271 INNTNTN TN 12T N2VIETI2 129NN TN D70 |0 72N
"?nn, 9 .0793 NNNNILI2 NNN 7, NI NN, 9 7107277 DIN
(KR; Te yn y Grug, Ymwelydd i De) "T7277 DIN,, 9
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Enghreifftiau niNNIT

Yr  wyf yn saith a hanner oed, yn eistedd
PRT NI'NT.PRS.1SG PREP VAV 7| XN 71 PREP NAYT
yn 'y 16n wrth ymyl y llidiart. Mae * carreg

PREP DEF 72V PREP NXj7 DEF WY  NI'NT7.PRS.3SG  |AN

fawr wastad ° yno, [...]
7M1 niow oy

n'711 ]AN &P AVWN NNz T7 72WN 7V DAV ,IXNT VAV DA N
(KR; Y L6n Wen, Darluniau (pennod 1)) [...] 0¥ nnIowl
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Enghreifftiau niNNIT

Ond yn sydyn o'r tywyllwch dyma ¢ rywbeth -
71N PREP 'MINNO PREP-DEF WIN PRESTT  LEN\INYN
yn neidio o'r llawr ar 'y gwely [...]

PREP YIOj77  PREP-DEF NON1 PREP DEF NO'M

[...],N0'NN 7V noxXINN Y9Ii7 Inwn nln ,nd’'wnnn VNO'7 7AN
(KR; Te yn y Grug, Gofid (pennod 1))
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Enghreifftiau niNNIT

Mae * nadredd boa * yn llyncu eu
NIM7.PRS.35G wni.pL NN PREP VI717  POSS.3PL

hysglyfaeth yn  gyfan, [...]
Q0 PREP D7Y

[...],07¢ D90 NN D'V'712 N1 'wN)
(Antoine de Saint-Exupéry; Y Tywysog Bach, pennod 1)
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Enghreifftiau niNNIT

[..], ac yn eu barn nhw doedd * dim
I PREP POSS.3PL NVT 3PL  NEG-NIMT.IMPF.3SG  NEG

bachgen gwell +yn bod.
T 210.COMP  PREP NIMNT

N7XIN T7' D71V ' N7 DNV TINT INWY [710'N N0 0'700T7
(T7 01w il N'7) 10NN

[...] and in their opinion there was no finer boy

(KR; Harri Potter a Maen yr Athronydd, pennod 1) anywhere.
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Enghreifftiau niNNIT

Meddyliaf, felly yr wyf
AWNT.PRS.ISG |D7  PRT NI'NT.PRS.1SG

.(Cogito, ergo sum) D"{7 "IN YNYN ,AWIN 1IN
(R. I. Aaron; Hanes Athroniaeth o Descartes i Hegel (1932), t. 16)

Meddyliaf, felly yr wyf * yn bod
JIWNT.PRS.1SG D7 PRT NI'NT.PRS.ISG ~ PREP NI'N7T

(John Gruffydd Moelwyn Hughes; Addoli (1937))

Meddyliaf, felly bodolaf
AYWNT.PRS.ISG |27  D"INNT.PRS.1SG

(Robin Llywelyn; Cerdded Mewn Cell, Nodiadau (ar pennod 10))
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Enghreifftiau niNNIT

AC mae*n dywyll yno bob amser.
I NIM7.PRS.3SG-PREP LEN\IWN DY LEN\TD |NI

Jn oy Nl
(John Griffith Williams; Pigau’r Sér, Yr Eira (pennod 1))
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Enghreifftiau niNNIT

Heno mae ¢ hi*'n * nos Sadwrn, [...]
N770 NIM7.PRS.3SG  (3SG.F)-PREP  1N7'7 NAY

[...], MY 77 07N

//(John Griffith Williams; Pigau’r Sér, Haf Bach Mihangel (pennod 9))

425



7’1 ""INN19 NWI1 DY 'ON DT

bod-  (hi) yn INF

dyma
dyna? ! yn “NADJ / NOUN

426



Enghreifftiau niNNIT

[..]1, ‘Clyw, mae ¢ hi*'n bwrw glaw
VINWT.IMP.2SG NI'NT.PRS.3SG  (3SG.F)-PREP [7N17  DW)

y tu allan/’

DEF TY YIN

".YInd owa T ,vny,, [...]
(KR; Y L6n Wen, Amgylchiadau'r Cyfnod (pennod 12))
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Enghreifftiau niNNIT

[..] Wel O,/ meddai hi, wedidychryn, ‘dyma
INTER) INTER) VD.IMPF.3SG 3SG.F PREP TN97 PRESTT.PROX
* hi*'n ddau o'r gloch a chditha ddim yn
(3SG.F)-PREP D' PREP-DEF |INVO | 2SG.INTENS NEG  PREP

yr ysgol Sul. [..]
DEF 190 N1 |IwN1_DOP

NT NNNIEOYNY (NVYN) NN, ,NTNION NINN N'N "1 ,210,, [...]
“[...] JlwN O 7v) 190NN
(KR; Y Lon Wen, Diwylliant a'r Capel (pennod 4))
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Y Fran Ddu JINWin 111vin

1) Yr oedd ary Fran Ddu eisiau diod, a bu'n chwilio ym
mhobman am ddwr. (2) O'r diwedd gwelodd biser mawr a
thipyn bach, bach o ddwr yn ei waelod.

3) "Wel! Well” meddai. (4)“Dyma ddwr, ond ni allaf ei gael.
5) Mae fy mhig yn rhy fer i fynd i waelod y piser. (6) Pa beth
a wnaf?”
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Y Fran Ddu JINWin 111vin

7) Ceisiodd dorri'r piser, ond ni allai. (8) Ceisiodd ei daflu er
mwyn i'T dwr redeg allan, ond nid oedd yn ddigon cref.

9)“Rhaid imi eistedd i lawr i feddwl,” meddai'r Fran Ddu.
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Y Fran Ddu JINWin 111vin

10) Yna gwelodd bentwr mawr o gerrig man, a daeth gwén
fawr dros ei hwyneb. (1) Cododd o'i heistedd ac aeth aty
cerrig. (12) Cariodd hwy bob yn un a'u gollwng i'r piser. (13) Ar
6l eu gollwng i gyd yr oedd y dwr wedi codi'n uchel.

1) Rhoddodd y fran ei phig i mewn unwaith eto; ac yfodd
nes gadael y piser heb ddim ond cerrig man y tu mewn iddo.
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Harri Potter a Maen yr Athronydd D’ndnn JaNI 1019 "IND

1) Broliai Mr a Mrs Dursley, rhif pedwar Privet Drive, eu bod
nhw'n deulu cwbl normal, diolch yn fawr iawn ichi. (2) Fyddai neb
yn disgwyl iddyn nhw, o bawb, fod yn rhan o rywbeth rhyfedd neu
anesboniadwy, oherwydd doedden nhw ddim yn credu yny
ffasiwn rwdlmi-lol.

3) Cyfarwyddwr cwmni cynhyrchu driliau o'r enw Grunnings oedd
Vernon Dursley, dyn mawr, trwm a gwddf hynod o fyr, er bod
ganddo fwstash hir iawn. (4) Dynes denau a gwallt melyn oedd
Mrs Dursley. (5) Roedd ganddi hi bron ddwywaith y maint arferol
o wddf, ac roedd hynny’'n handi iawn gan ei bod hi'n treulio
cymaint o amser yn ymestyn dros waliau’r ardd, yn sbecian ary
cymdogion. (6) Roedd gan y Dursleys fab bychan o'r enw Dudley,
ac yn eu barn nhw doedd dim bachgen gwell yn bod.
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Harri Potter a Maen yr Athronydd D’ndnn JaNI 1019 "IND

7)Roedd gan y Dursleys bopeth roedd arnyn nhw'i eisiau, ond
roedd ganddyn nhw hefyd gyfrinach, a'u hofn mawr oedd y
byddai rhywun yn ei darganfod. (8) Doedden nhw ddim yn
meddwl y medren nhw ei ddioddef petai rhywun yn dod i wybod
amy Potters. (9) Roedd Mrs Potter yn chwaer i Mrs Dursley, ond
doedden nhw ddim wedi cyfarfod ers blynyddoedd; a dweud y
gwir, cymerai Mrs Dursley arni nad oedd ganddi chwaer,
oherwydd roedd ei chwaer a'i gwr da-i-ddim mor an-Ddursleyaidd
ag roedd yn bosib bod. (o) Arswydai'r Dursleys wrth feddwl beth
ddywedai'r cymdogion petai'r Potters yn dod i'r stryd.

1) Gwyddent fod gan y Potters hefyd fab bychan, ond doedden
nhw erioed wedi ei weld. () Roedd y bachgen hwn yn rheswm
arall dros gadw'r Potters draw; doedden nhw ddim eisiau i Dudley
gymysgu a phlentyn felly.
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Harri Potter a Maen yr Athronydd D’ndnn JaNI 1019 "IND

13) Pan ddeffrodd Mr a Mrs Dursley ar y bore Mawrth tamp,
llwyd hwnnw lle mae ein stori ni'n dechrau, doedd dim byd
yn yr awyr gymylog tu allan i awgrymu y byddai pethau
rhyfedd ac anesboniadwy'n digwydd dros y wlad i gyd cyn
bo hir. (14) Canai Mr Dursley o dan ei wynt wrth ddewis ei dei
mwyaf anniddorol ar gyfer mynd i'r gwaith a sgwrsiai Mrs
Dursley yn fodlon wrth lusgo Dudley, oedd yn sgrechian
nerth esgyrn ei ben, i'w gadair uchel.

15) Sylwodd yr un o'r ddau ar dylluan frech yn hedfan
heibio'r ffenest.
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Y Tywysog Bach 107 J'0In

1) Un tro, pan oeddwn i'n chwech oed, fe welais i lun
godidog mewn llyfr am y fforest wyryfol, llyfr o'r enw
“Hanesion Byw". (2) Llun o neidr boa yn llyncu anifail gwyllt
oedd e. (3) Dyma gopi o'r darlun:
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Y Tywysog Bach 107 J'0In

4)"“Mae nadredd boa yn llyncu eu hysglyfaeth yn gyfan, heb
eu cnoi,” meddai'r llyfr. (5) “Maen nhw'n methu symud
wedyn ac maen nhw'n mynd i gysgu am chwe mis i dreulio’r
bwyd.”

6) Bues i'n meddwl llawer am anturiaethau yn y jyngl wedi
hynny, ac ymhen amser mi lwyddais i dynnu fy narlun cyntaf
a phensil lliw. (7) Darlun rhif 1. (8) Tebyg i hyn oedd e:

y -
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9) Dangosais fy nghampwaith i oedolion, a gofyn a oedd fy
narlun yn eu dychryn nhw.

10) “Pam dylai het ein dychryn ni?” oedd eu hateb.

11) Nid darlun o het oedd gen i. (12) Darlun o neidr boa yn
treulio eliffant oedd e. (13) Yna mi dynnais i lun o du-mewn
neidr boa er mwyn i'r oedolion gael deall. (12) Mae gofyn
esbonio popeth iddyn nhw. (1s) Tebyg i hyn oedd fy narlun
rhif 2:
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16) Cynghorodd yr oedolion fi i roi'r gorau i ddarlunio
nadredd boa ar agor neu ar gau, a rhoi fy mryd yn hytrach
ar ddaearyddiaeth, hanes, mathemateg, a gramadeg.

17) Dyna sut, a minnau’'n chwech oed, y rhois i'r gorau i yrfa
ddisglair fel arlunydd. (is) Roedd methiant fy narluniau rhif 1
a 2 wedi fy siomi. (19) Dydy oedolion byth yn deall dim byd
heb help, ac mae plant yn blino gorfod esbonio iddyn nhw
byth a beunydd.
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20) Felly bu rhaid i fi ddewis gwaith arall, ac mi ddysgais
hedfan awyrennau. (1) Rwy i wedi hedfan ryw gymaint i bob
rhan o'r byd, ac yn wir mae daearyddiaeth wedi bod o fudd
mawr i fi. (22) Fe allwn i wahaniaethu rhwng Tseina ac
Arisona ar yr olwg gyntaf. (23) Gall hyn fod yn ddefnyddiol
iawn pan fyddwch chi wedi colli eich ffordd yn y nos.

2+) Rwy i wedi cwrdd a nifer fawr o bobl bwysig yn ystod fy
mywyd. (>s) Rwy i wedi treulio llawer o amser yn nhai
oedolion. (2s) Rwy i wedi eu gweld nhw'n agos iawn. (27) Dydy
hynny ddim wedi gwella ryw lawer ar fy marn i ohonyn nhw.
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2s) Pan fyddwn i'n cyfarfod ag un oedd yn ymddangos i fi
ychydig yn fwy deallus na'i gilydd, fe fyddwn i'n rhoi prawf
arno a darlun rhif 1, sy'n ddiogel gen i o hyd, er mwyn cael
gwybod a oedd e yn ddeallus mewn gwirionedd. (2s) Ond yr
un fyddai'r ateb bob tro, “Het yw hi.” O hynny ymlaen
fyddwn i ddim yn siarad ag e am nadredd boa, nac am
fforestydd gwyryfol, nac am sér. (z0) Fe fyddwn i'n disgyn i'w
lefel e, ac yn siarad ag e am chwarae-v cardiau, golff,
gwleidyddiaeth a theis. (31) Ac fe fyddai'r oedolyn yn falch
iawn o gael adnabod rhywun mor rhesymol.
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Anturiaethau Alys yng Ngwlad Hud NIN'79N YIN] O''IN

1)"Y ffordd acw,” ebe'r Gath gan chwifio'i phawen dde,
“mae 'na Hetiwr yn byw; a'r ffordd acw,” gan chwifio'r llall,
“mae 'na Sgwarnog Fawrth yn byw.

2) Ewch i ymweld a'r naill neu'r llall: mae'r ddau yn wallgof.”
3)“Ond does arna’ i ddim eisiau mynd i blith pobol wallgof,”
ebe Alys.

4)"0, fedrwch chi ddim peidio,” meddai'r Gath, “rydyn ni i
gyd yn wallgof yma. (5) Rydw i'n wallgof. (6) Rydych chi'n
wallgof.”

7)“Sut gwyddoch chi mod i'n wallgof?” gofynnodd Alys.

8) “Rhaid eich bod chi,” ebe’r Gath, “neu fuasech chi ddim

wedi dod yma.”
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Hanes y Creu YRl

1) Ynydechreuad creodd Duw y nefoedd a'r ddaear.

2) Yr oeddy ddaear yn afluniaidd a gwag, ac yr oedd
tywyllwch ar wyneb y dyfnder, ac ysbryd Duw yn
ymsymud ar wyneb y dyfroedd.

3) A dywedodd Duw, “Bydded goleuni.” A bu goleuni.

4) Gwelodd Duw fod y goleuni yn dda; a gwahanodd
Duw y goleuni oddi wrth y tywyllwch.

5) Galwodd Duw y goleuni yn ddydd a'r tywyllwch yn
nos. A bu hwyr a bu bore, y dydd cyntaf.

444




Twr Babel ‘121 772N 119'0

1) Uniaith ac un ymadrodd oedd i'r holl
fyd.

2)  Wrth ymdeithio yn y dwyrain, cafodd
y bobl wastadedd yng ngwlad Sinar a
thrigo yno.

3) Adywedasant wrth ei gilydd, “Dewch,
gwnawn briddfeini a’'u crasu’n galed.”
Priddfeini oedd ganddynt yn lle
cerrig, a phyg yn lle calch.

4) Yna dywedasant, “Dewch, adeiladwn i
ni ddinas, a thwr a'i ben yn y nefoedd,
a gwnawn inni enw, rhag ein
gwasgaru dros wyneb yr holl ddaear.”
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5) Disgynnodd yr Arglwydd i weld y ddinas a'r twr yr
oedd y bobl wedi eu hadeiladu,

6) adywedodd, “Y maent yn un bobl a chanddynt un
iaith; y maent wedi dechrau gwneud hyn, a bellach ni
rwystrir hwy mewn dim y bwriadant ei wneud.

7) Dewch, disgynnwn, a chymysgu eu hiaith hwy yno,
rhag iddynt ddeall ei gilydd yn siarad.”

8) Felly gwasgarodd yr Arglwydd hwy oddi yno dros
wyneb yr holl ddaear, a pheidiasant ag adeiladu'r
ddinas.

9) Am hynny gelwir ei henw Babel, oherwydd yno y
cymysgodd (Hebraeg, balal) yr Arglwydd iaith yr holl
fyd, a gwasgarodd yr Arglwydd hwy oddi yno dros

A4E wyneb yr holl ddaear.
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1) Eisteddai Begw ar stél o flaen y tan, a'i chefn, i'r neb a
edrychai arno, yn dangos holl drychineb y bore.

2) Cyffyrddai ymylon ei siél dair onglog a'r llawr, a’r llawr yn
llawn o byllau man yn disgyn oddi wrth facsiau eira ag ol
pedolau clocsiau ynddynt. (3) Heddiw, yn wahanol i arfer, yr
oedd ei gwallt yn flér, a hongiai'n gynhinion di-drefn ar ei
hysgwydd. (4) Am ryw reswm na wyddai Begw, ni phlethasai
ei mam ei gwallt neithiwr. (5) Yr oedd hynny'n beth braf,
oblegid byddai ei mam yn tynnu ei gwallt bron o'r gwraidd
wrth ei blethu, gyda holl wydnwch ei breichiau a holl rymy
dymer y byddai ynddi. (6) Byddai ei phen yn ysu am oriau ar
0l y driniaeth, ond byddai'n braf yny bore, ar 6l datod y
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plethi, gael teimlo’r trwch tonnog yn disgyn heibio i'w
chlustiau ac ar ei gwddf. (7) Chwythai'r gwynt oer o dany
drysau gan chwythu rhidens y siél a mynd dan ei thrywsus
pais, ond ai gwres y tan at ei phen.

8) O fewn pedair blynedd ei phrofiad ar y ddaear dyma'r
diwrnod mwyaf digalon a gawsai Begw erioed — diwrnod
du, diobaith er bod pob man yn wyn. (9) Cronnai ei hanadl
wrth geisio dal ei hocheneidiau'n &l. (10) Yr oedd arni ofn cael
drwg gan ei mam, fel y cai bob amser am ddal i grio. (11) Ond
daeth llais ei mam yn fwynach nag arfer y tro hwn.

12) ‘Dyna chdi rwan. (i:) Waeth befo hi. (1) Dim ond cath
oedd hi. (15) Beth tasai ti wedi colli dy fam?'
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16) Torrodd yr argae wedyn. (17) Ar y funud buasai'n well
ganddi hi golli ei mam na cholli Sgiatan. (:s) Yr oedd Sgiatan
yn ffeind bob amser a'i mam ddim ond ambell dro. (i) Daeth
yr hyn a welsai hanner awr yn gynt i'w meddwl yn ei holl
fanylion a'i gorchfygu eto. (20) Wrth godi'r bore hwnnw,
edrychasai Begw ymlaen at ddiwrnod-gwahanol-i-arfer, am
fod yr eira mawr hyd y ddaear, un o'r dyddiau hynny pan gai
dynnu'r llyfr &'r lluniau ofnadwy a'i roi ar y setl, un o'r
dyddiau pan gai wisgo ei hesgidiau gorau, diwrnod tebyg i'r
un pan gafodd wlanen a saim gwydd am ei gwddf a chael
brechdan grasu a dwr a siwgr a sunsur arni, un o'r dyddiau
pan eisteddai ei mam wrth y tan i adrodd stori wrthi.

21) Paratoad i'r diwrnod-gwahanol-i-arfer oedd peidio a
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chael plethu ei gwallt y noson gynt. (22) Parhad o hyn oedd
cael gwisgo amdani cyn ei 'molchi a tharo sidl drosti.

23) Pan gododd, nid oedd Sgiatan o gwmpas yn unlle, ac er
gweiddi ‘Pws, Pws', ni ddaeth o unman. (2s) Toc, mentrodd
agor y drws cefn a dyna lle'r oedd Sgiatan — nid ar garregy
drws yn codi ei chynffon ac yn barod i'w rhwbio ei hun yn ei
choesau, ond yn gorwedd mewn crwc o ddwr, ei phedair
coes wedi ymestyn allan fel y byddent weithiau ar fatyn yr
aelwyd, ond ei dannedd yn ysgyrnygu fel yr hen anifail hyll
hwnnw yn y ‘Drysorfa’r Plant’, a'i blew, ei blew melfed, fel
hen falwen seimllyd ar lwybr yr ardd, &'i llygaid mor llonydd
a rhythlyd a llygaid gwydr ei dol. (25) Ni allai gredu ei bod yn
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bosibl i Sgiatan, a ganai'r grwndi efo hi cyn iddi fynd i'r gwely
neithiwr a wincio arni oddi ar y stél haearn, fod wedi —.

26) Ni allai ddweud y gair. (27) Yr oedd yn rhy ofnadwy. (zs) le,
ond wedi marw yr oedd, nid oedd yn rhaid i neb ddweud
wrthi mai dyma beth oedd marw. (29) Yr oedd hi fel y
llygoden a aeth i'r trap.

s0) ‘Cau’r drws yna, a thyrd i'r ty, mae hi'n oer.’

s1) Ei mam yn galw arni, ond sut yr oedd yn bosibl dyfod i'r
ty. (32) Llygad-dynnid hi at y corff marw. (33) Yr oedd arni ei
ofn ac yr oedd arni eisiau rhedeg oddi wrtho, ond hoelid hi
wrth y ddaear i edrych arno. (34) Tywynnai'r haul yn danbaid
ar wynder yr eira, a disgynnai'r dafnau parhaus oddi ary
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bondo ar ei phen. (35) Yr oedd mwclis gwydr yr eira yn estyn
crafangau hir allan i dynnu'r dwr o' llygaid a'i llygaid bron a
mynd ar 6l y dagrau. (zs) Ond ni fedrai symud. (37) Pan
ddaeth llais ei mam yr eildro, caeodd y drws a thu &l i'w
dywyllwch y teimlodd bang gyntaf y cau drysau a fu yn ei
bywyd wedyn.

ss) Ei bwriad cyntaf oedd mynd yn &l i'w gwely er mwyn cael
crio'n iawn a rhoi ei phen o dan y dillad. (39) Pe rhoddai ei
phen o dan y dillad a chau ei llygaid, byddai yno dywyllwch a
dim byd ac ni fedrai weld Sgiatan yn ysgyrnygu ei dannedd.

20) "D wyt ti ddim i fynd i'r siamber yna yn dy glocsiau.’
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1) O, diar, yr oedd bywyd yn galed. («2) "D wyt ti ddim i
wneud hyn, 'dwyt ti ddim i wneud y llall.” (43) A dim Sgiatan i
rwbio'i phen yn ei choesau. («) Aeth aty tan o lech i lwyn,
eistedd ar y stél a beichio crio.

s5) ‘Taw a chlegar,” oddi wrth ei thad. («) Clegar — clegar —
hen air hyll. («7) Ei thad yn defnyddio hen air fel yna a Sgiatan
wedi — wedi — marw!

«s) Cododd i n6l ei doli bren a lapiodd ei si6l amdani.

29) Criodd gymaint am ei phen nes y rhedodd y paent ac i'w
cheg. (=) Ceisiai ei swatio yn ei chesail, ond sut oedd modd
magu hen beth caled felly ar 6] magu peth mor esmwyth a
Sgiatan a edrychai mor ddigri &'i phen allan o'r siél? (s1) Wrth
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gofio hynny wedyn, taflodd y ddol i lygad y tan. (sz) Buasai
wrth ei bodd yn ei gweld yn fflamio — y ddol yn cael mynd i'r
“tan mawr” ac nid Begw — y hi a'i hen wyneb paent, hyll.

s3) Cipiodd ei mam hi o'r fflamau ond nid cyn rhoi clustan
iawn i'w merch. (s4) Aeth y crio'n sgrechian.

s5) 'Wel, wir, 'd wn i ddim beth wna i efo’r plentyn yma.’
ss) ‘Eisiau chwip din iawn sydd arni,’ meddai ei thad.

s7) ‘Mi allasach chitha feddwl ddwywaith cyn boddi'r gath.
ss)'D wn i ddim beth ydi rhyw ysfa rhoi cath mewn bwced
sydd ynoch chi o hyd, cyn gynted ag y gwnaiff hi rywbeth.’
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s9) Felly ei thad a wnaeth. (c0) Cododd Begw ac aeth i beny
soffa ac edrych allan. (s1) Yr oedd y ddaear i gyd yn fwclis, a'r
coed yn estyn bysedd hirion, gwynion tuag atynt.

s2) Swatiai'r ieir yng nghornel yr ardd &'u pennau yn eu plu,
yr un fath yn union ag y stwffiai hithau ei phen i'w bwa
blewog yn y capel ar fore Sul oer. (s3) Yr oedd hen Jac Do
mawr du yn pigo asgwrn yn yr eira a lot o adar gwynion fel
gwyddau ymhobman. (s2) Ar hyd peny clawdd yr oedd
cris-croes 6l traed yr ieir. (ss) Rhedai ei llygaid ar 6l yr eira yn
bell bell. (ss) Yr oedd fel crempog fawr a lot o dyllau ynddi a
chyllell ddur las rhyngddi a Sir Fén. (s7) Ond yr oedd ei phen
yn troi wrth edrych arni ac yr oedd ei llygaid am ddyfod allan
o'i phen o hyd. () Dechreuodd y grempog godi rownd ei
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hymyl a chychwyn tuag ati. (o) Syrthiodd Begw ac ni wyddai
ddim wedyn ond ei bod ar lin ei mam, ei phen yn gorwedd
ar wlanen arw ei bodis, a'r gadair yn siglo 6l a blaen, blaen
ac Ol. (») Agorodd Begw fotymau'r bodis, a rhoes ei llaw oer
ar fron gynnes ei mam. (1) Gyda chil ei llygad gallai weled ei
thad ac wrth ei gysylltu a'i gofid caeodd ei llygaid yn sydyn, a
thoc aeth i gysgu.

72) Gwenai'r hen ddoli nain drwy ei sbectol o'r cwpwrdd
gwydr ar y tri, daliai'r llong ar ben y cloc i daro ei gwegil yn'y
mor ar un ochr ac i foesymgrymu i'r mor yr ochr arall, ac
edrychai’r pregethwr yn sarrug iawn o'i ffram ar y pared.
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73) Y noson honno, deffroes Begw yn ei gwely rywdro yng
nghanol y nos fawr. (72) Agorodd ei llygaid ar y blanced ddu o
dywyllwch. (7s) Ni allai ddweud ym mha le'r oedd y ffenestr
na'r drws. () Rhaid ei bod ymhell ar y nos, oblegid ni ddeuai
golau'r tan i mewn drwy ddrws y siamber. (77) Ni chlywai
Begw ddim ond swn anadl ei mam — ‘pw — pw’ o hyd.

76) Ond yn sydyn o'r tywyllwch dyma rhywbeth yn neidio o'r
llawr ar y gwely ac yn 6l drachefn yr un mor sydyn.

79) Cyffyrddodd eiliad a bodiau ei thraed ac yna diflannodd
i'r distawrwydd. (=) Sgiatan wedi dwad yn 6l, meddyliai Begw
wrthi hi ei hun. (s1) Ond er holi a holi drannoeth, ni chafodd
eglurhad ar y mater, dim ond pawb yn gwneud hwyl am ei
phen a gwrthod ei chredu, ‘am ei bod yn dychmygu pethau.’
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112712 "IN 2NITN 1’ 'INN 2'0')'92'N |IN'0 :17 ,6

6) [...]byddai 'n braf yny bore, gaelteimlo’rtrwch
[...], tonnog [...]

17)  [..]buasai  'nwell ganddi hi golli eimam [...]
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112712 "IN 2NITN 1’ 'INN 2'0')'92'N |IN'0 :17 ,6

6) [...]byddai 'n braf yny bore, gaelteimlo’rtrwch

[...], tonnog [...]
17)  [..]buasai  'nwell ganddi hi golli eimam [...]
Roedd gany Dursleys fab bychan [...]

458



112712 "IN 2NITN 1’ 'INN 2'0')'92'N |IN'0 :17 ,6

6) [...]byddai 'n braf yny bore, gaelteimlo’rtrwch

[...], tonnog [...]
17)  [..]buasai  'nwell ganddi hi golli eimam [...]
Roedd gany Dursleys fab bychan [...]
Gwelwyd ary bryn dy

Gwelwyd ty ary bryn

458



beichio (crio) 7w n"v1 :44

Beichiodd Anti Petiwnia grio a dweud mai [..]

11'7.pST.35G NTIT PN NNA7 71 TINT  NMLZ

(KR; Harri Potter a Maen yr Athronydd, pennod 3) TODO
Beichiodd Sioned ar hyn, a daeth Eric, y
11'7.pPST.35G PN PREP DEM.PROX.N ~| NIQ7.PST.35G PN  DEF
plentyn, ilawr o'r llofft dan grio.

T NONT PREP-DEF 11 N7V PREP NID17

(KR; Traed Mewn Cyffion, pennod 17) TODO
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bod + modd + INF :50

Roedd modd cyrraedd to'r  adeilad drwy
PRT-NIMT.IMPF.3SG |9IN VN7 J)-DEF |"11 PREP

wneud hynny, a gweiddi am help; [...]
NIYVYT DEM.DIST.N 7| [IIVXT  PREP MY

NINj771 17220 22 N (by doing that) 12 VN7 (T NIN=) TIWON i
(Fflur Dafydd; Y Llyfrgell, Ana a Nan (pennod 16)) [...];mM1v7

[...]; ac nid oedd modd dianc.
I NEG NIMT.IMPF3sG |9IN  NNA7

.nN17 N7 NN NI/ NNA7IWON 'R NTI L]
(KR; Atgofion, t. 24)
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12:17 [CIVA FNC]

Q_  chwilior gosodiadau

. Rhwydwaith a'r rhyngrwyd
Wi-Fi, symudol, defnydd data, llecyn

. Dyfeisiau cysylltiedig
Bluetooth
. Apiau a hysbysiadau
Caniatad, apiau rhagosodedig

. Batri
68% - 36 mun yn weddill nes wedi gwefru'..

Dangosydd
Papur wal, cysgu, maint ffont

Sain
Uchder sain, dirgrynu, Dim Tarfu

Storfa
52% wedi'i defnyddio - 30.97 GB ar gael

~ Dioaelweh a lleoliad



Welsh Apps

appsinwelsh.com


https://appsinwelsh.com
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NXNIN2'NN7'N + AX'XN NTT

Rhoddasai hi  garreg las a llythrennau aur ar
NN7.PLUP.3SG 3SG.F |AN (7N/7IND 71 NINLPL ANl PREP
fedd Ned.

7 PN

117V 17N 7V 2NT NIMINI ﬂ|7l']'/'7II'D NIANN NNY NN
(KR; O Gors y Bryniau, Y Wraig Weddw (pennod 8))



Gwelodd yr athro y peth, ac meddai, “.”
NINYT.PST.3SG DEF NN DEF 12T 7| VD.IMPF.3SG

(KR; Atgofion, t. 21) "..., NI, 02T NN NN NINN



NniD'nol ,nN'XN N'77

Agorais ddrws y gegin yn araf, [...]
NMN97.PST.1SG NTT DEF NM1ON PREP 'O'N

[...] ,ON7 N2ONN NT7T NN 'NNNY9
(KR; Y Lbn Wen, Perthnasau Eraill (pennod 11))



NniD'nol ,nN'XN N'77

Gwelais fedd William Robinson, Plas Mawr, fy
NINT.PST.1SG 137 PN PN PN PN POSS.1SG

hen hen hen daid.
N1 N1 NAY NAD

N1 N1 N2 N2D 1IN ONT9N ,]I022N ON'7IE TV 1070 NN 'TI'RA
(KR; Y L6n Wen, Fy Nheulu (pennod 7)) ST
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N"Y71 N7 02N NTI7IN NAITD YT TINYT

Duolingo Say Something in Welsh

SOMETHNG
IN

com

duolingo.com  saysomethinginwelsh.com

Wipan

o)y 2z

dysgucymraeg.cymru/dysgu/dod-o-hyd-i-gwrs


https://duolingo.com
https://saysomethinginwelsh.com
https://dysgucymraeg.cymru/dysgu/dod-o-hyd-i-gwrs
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NN9Y 7¥ 'NIN

Uchwa nola gydnny fnyhr Nid dy wyneb ond yr hyn
ydnob enywyd din fynn dy galon awchu

NN NDN DN NN WNT N71) NN ON D ANIN )19 NN N7
TN NNOY 127 N7NYN

erised stra ehru oyt ube | show not your face but
cafru oyt on wohsi your heart's desire



2020/01/19



pe + IMPF

Am  hynny nid ofnwn pe symudai'r
PREP DEM.DIST.N NEG TN9T.IMPF.1SG IRR TII7.IMPF.3SG-DEF

ddaear, a phe treiglid y mynyddoedd i
NNTN 71 IRR I9NT7~.IMPF.IMPRS DEF 1i.PL PREP
ganol y mor; [...]

VUNNN  PREP D

;DN YNNNT DD7WIN DN 1IN 171 NNTNN DTV 17 TNIO "N NT TN
(Caradog Pritchard; Un Nos Ola Leuad, pennod 2) [...]



‘Tasat ti yn fy nabod i,
NIMT.IRR.PLUP.2SG 2SG PREP P0SS.1SG  1DN7 1sG

fasat ti  ddim yn gofyn y fath
NEG\NI'M7.PLUP.2SG.CLQL 2SG NEG  PREP TINYT DEF JID
gwestiwn.’

NTNY

"IN NTNY NINIY NPDNT NIN DNDN 1T,
(KR; Te yn y Grug, Te yn'y Grug (pennod 4))



2020/01/26



Alys Fach

Mae Alys yn gweld y Gwningen Wen, ar frys
mawr, mawr.

Mae'n syrthio i ffau'r gwningen... i lawr, lawr,
lawr!



Alys Fach

Mae Alys yn yfed y ddiod, a mynd yn fach,
fach.

Ond ar 6l bwyta'r deisen hud, mae'n rhy
dal — o, dyna strach!



Alys Fach

Mae parti'r Hetiwr Hurt yn wirion bost, wel,
dyna i chi le!

@
()

Mae pawb yn canu’n braf a'r Sgwarnog yn
arllwys y te.



Alys Fach

Mae plas Brenhines y Calonnau’'n gastell
hynod hardd,

v

a hwyl i'w gael yng Ngwlad Hud yn chwarae
croquet yn yr ardd!
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2020/03/22
'N21N 7T1ann



{717AN1 0"Y'Y

JIUNIN VO I DN NIT7In AN e
JU0I7) 2IMD7 DA YWON 717N DN DIj7N1 -



'NII'7 TRYN 71N 'NIW] Thyn

:((rhematic) 'onn IN (predicative) '2'0;7"T19) 'NI] TNVN

[..] yr oedd y dwr wedi codi'n uchel.
PRT NI'7.IMPF.3SG DEF O'N  PREP NITVYT7-PREP N.NIQ)

(Esop; Y Fran Wen) .N102(22) I'zv onin [...]



'NII'7 TRYN 71N 'NIW] Thyn

:((adjunctive) "2'0;721"1TN) 'NIIT7 TNYN
[..] gan ei bod hi'n treulio  cymaint o
PREP POSS.3SG.F N7 3SG.F-PREP NJ1N.EQU PREP |

amser yn ymestyn dros waliau'r ardd, yn
PREP  NNNNNT PREP 1T).PL-DEF ] PREP Y'\XN7

sbecian ar y cymdogion.
Y DEF (/)D¥.PL

0'2OWN 1NN 7217 T2 NNTA 7N NXNN 7Y 12V ndNTan I [...]
Ny

[...] as she spent so much of her time craning over garden
fences, spying on the

(KR; Harri Potter a Maen yr Athronydd, pennod 1) neighbours



'NII'7 TRYN 71N 'NIW] Thyn

:((adjunctive) 12'0j721I"TN) 'NIIT TNYN

Wrth ffrwcsio gydar goriad yn 'y  drws,
PREP T19NN7/7272NNT7 PREP-DEF NNON  PREP DEF N7T

torrais y clo, [..]
11QY7.pST.1SG DEF 71VIN

[...],71VINN NN 'MAY ,N7T72 NNONN DY 'M7272NNY N1 1inn
(KR; Y Lén Wen, Mathau Eraill o Ddiwylliant (pennod 5))



nrTn

1 ein gilydd
2 eichgilydd
3 eigilydd
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'N{7171i71 NIT'NX ,NID'NO

esgidiau hoelion mawr y dyn
Qan.pL aNoN.PL - 7IM DEF UIN

(KR; Y L6n Wen, Darluniau (pennod 1))



'N{7171i71 NIT'NX ,NID'NO

{{esgidiau hoelion} mawr} y dyn
Qan.pL aNoN.PL - 7IM DEF UIN

VNN TV D'71ITIN DNONNT'9IN
(KR; Y L6n Wen, Darluniau (pennod 1))



yn+AD) "INNY nN’X0INN

yn llawen  happily NNY |9IN1 ,NNNYA
yn rhydd freely — 'w9oIN |9IN] NI'WOIN]
yn dda well 110 |9IN2,20'N
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NN

T
Shisha-Halevy 2009 QYO7)7 DA .
Jackson 1953 nraonan nidwn ninnonn -
Sims-Williams 2015 yn 7 02I0N NYIN -
O. D. Gensler 2002 INIPIN yn N NITITINN e

Hewitt 2019 N'W7I12 N'aNNN 120N 71N 78 N2V D0TI7NN »
NNNN NISY

Goldenberg 1998 (NPNY NI9W) NVNIDZN0ON 7Y V2NN »
Haspelmath and Kénig 1995  D'2111J1j7 7V DINNN NOION *
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2020/03/29
01170 1NN] DIDTY



017N INN2 D"IDTY

:0MIX'NN NN QT7 NI9DINI WTNN JION -
GPC™N 7Y NMIWNIN MITNNN 7Y NXNIN N0 -
NWTIETY 1T NWY INAN T D'NI0N9N 707 DN DNIWYT -
NIDM NWTITY VTN -
VN1 NIYT VI NIXLIN 7Y D901 DANNNT NIN9n -«

n'Y7In 0MIY7 0 .



2020/03/29
N7 7¥ NINY NIYTNNITR 7Y )N0D DN



|NT 7Y NIRY NIFINIITN 7V N0 1107 NINNAIT

Ond, rywle yng ngwaelod ei bod,
TAN  ADVWINWOIN  PREP N'MNN POSS.3SG.F N7
teimlai [...].

YINNT.IMPF.3SG

L...] YN QNPT NIV INWO'N 7N
(KR; Traed mewn Cyffion, pennod 8)



NNIHYNT "IN 2NN 1'RY rhywle

Edrychai'r man  gwag hwnnw iddi hi
NININT.IMPF.3SG-DEF DIj7N(M) 717 DEM.M  PREP.3SG.F 3SG.F

fel rhywle perffaith i guddio rhag y byd, [...]
N> NY7D_DI7N D7WIN PREP NJINNN7 PREP DEF O7IY

139N NINNN7 D7WIN 07N DTN IND N7 NN1 NINN 770 01700
(Fflur Dafydd; Y Llyfrgell, Ana a Nan (pennod 16)) [...],071IVN



|NT 7Y NIRY NIFINIITN 7V N0 1107 NINNAIT

Dere gyda fi  nawr, lawr i'r archif.
NIQ7.IMP.2SG PREP 1SG NVD  ADV\((NOX1 PREP-DEF |I'DIN

JPINN TN NONT 'RV 'MIN NI
(Fflur Dafydd; Y Llyfrgell, Dan (pennod 5))



|NT 7Y NIRY NIFINIITN 7V N0 1107 NINNAIT

Cariodd hwy bob yn un au gollwng
AINO7.pST.3SG 3PL  ADV\7D PREP TNN “I-POSS.3PL )'7WiNT

ir piser.
PREP-DEF |7][7

(Esop; Y Fran Wen) J777 ININ N TWNI NNDNNNN JNIN N2N0 NN
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1019 "INDN NNAITN

Sylwodd yr un o’r ddau ar dylluan frech
|'N2N7.PST.3SG DEF TNN PREP-DEF D"IY PREP QIWI(F) TIN.F

yn hedfan heibio’r ffenest.
PREP QNN7  PREP-DEF |I7N

JI7TNN 119N 7V 19NN NNXN V772 'N2N N7 0NN TNN QN
None of them noticed a large tawny owl flutter past the
(KR; Harri Potter a Maen yr Athronydd, pennod 1) window.



D'71IT71d nion”nin

4.201

dau, dwy

Yn wahanol i'r rhan fwyaf o'r
rhifolion eraill, bydd dau a
dwy yn treiglo'n feddal ar 61y
fannod (4.198).2 Yn eu tro,
bydd dau a dwy hefyd yn peri
treiglo'n feddal unrhyw enw
y maent yn ei oleddfu,” e.e.

RHIFOL Y + RHIFOL + ENW
dau y ddau fachgen
dwy y ddwy ferch

Thomas 2006, § 4.201

49 The masculine and feminine numerals dau, dwy ‘two’ mutate
following the article:

yddwy ‘the two’ (feminine)  (dwy)

yddwy chwaer ‘the two sisters’ (dwy)

yddau ‘the two’ (masculine) (dau)

yddau afal ‘the two apples’ (dau)
Mutation also occurs in deu- and dwy- in compounds:

yddwyfron ‘the breasts’ (dwyfron)

y ddeuddyn ‘the persons’ (deuddyn)
Note

Dwylo ‘hands’ and deuddeg ‘twelve’ resist mutation following the
article: y dwylo ‘the hands’, y deuddeg ‘the twelve’.

Thorne 1993, § 49
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NNaIT7 LOUN

“I...] welsoch chi fy sbectol i Ifan?" q
Q\NINTT.PST.2PL 2PL P0OSS.1SG D"O[WN(F) 1SG PN

“Dyma * hi.”
PRESTT.PROX  3SG.F

"N N, 9 72N, DY97wNn NN N [L..],
(KR; Traed mewn Cyffion, pennod 22)



{‘P DN 7'NT'N e

‘ J @VLulitroll

NN NNX VAN DX 7OXY NO'N DT NN N7RIY ITY
ININ NIN NN RI71ENMY

9:57 p.m. - 1. jul. 2013 -
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O () Oy



10)190NN NN’V

?N'1W71 N2NAN N1"1yn 1001190N N7

?TIN'77 077 NOW NI PN PAIAN 1N .
D/NITT DYNN2IT DY ITON NN N'NIDNTN NOY »
N'O'7I9TNIMIAN Nivnwn -«

:100190N TIN'T

"100190NN NN'VO,, NNAINN - »
xpr.digitalwords.net/katalogo/esperanto

:0/N1DJINN DY/NITNTN 7Y DX TINN onen -«
old.digitalwords.net/esperanto

:I0N90N TIN'77 DITWION »
digitalwords.net/tempus-fugit/2020/esperanto-zoom
zoom.us/j/198977198 :n1Ind 198 977 198 :N¥19 190N


https://xpr.digitalwords.net/katalogo/esperanto
https://old.digitalwords.net/esperanto
https://digitalwords.net/tempus-fugit/2020/esperanto-zoom
https://zoom.us/j/198977198
https://zoom.us/j/198977198
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?N'1W71 N2NAN N1"1yn 1001190N N7

?TIN'77 077 NOW NI PN PAIAN 1N .
D/NITT DYNN2IT DY ITON NN N'NIDNTN NOY »
N'O'7I9TNIMIAN Nivnwn -«

:100190N TIN'T

"100190NN NN'VO,, NNAINN - »
xpr.digitalwords.net/katalogo/esperanto

:0/N1DJINN DY/NITNTN 7Y DX TINN onen -«
old.digitalwords.net/esperanto

:I00N90N TINYTT7 DITWION *
digitalwords.net/tempus-fugit/2020/esperanto-zoom
zoom.us/j/198977198 :n1Ind 198 977 198 :N¥19 190N


https://xpr.digitalwords.net/katalogo/esperanto
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https://zoom.us/j/198977198
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NTAVIYN 7I09 - N'WNY N'7I09 TI7wN 210N

+MIX

na(c) NAIYWNA IN IMP.IMPRS™ ‘TVI9
na(d) ™™ ni(d) " NINN N2'201 7VI9
nad nid NN 2N



NTAVIYN 7I09 - N'WNY N'7I09 T7wN 200N

na(c) ™* NAIYNA IN IMP.IMPRS™ ‘TVI9
na(d) ™™ ni(d) " NINN N2'201 7VI9
nad nid NN 2N

Nac ysmyger
NEG |WVT.IMP.IMPRS



NTAVIYN 7I09 - N'WNY N'7I09 T7wN 200N

na(c) ™* NAIYNA IN IMP.IMPRS™ ‘TVI9
na(d) ™™ ni(d) " NINN N2'201 7VI9
nad nid NN 2N

Nac ysmyger
NEG |WVT.IMP.IMPRS

Gwaherddir  ysmygu
TIONT.PRS.IMPRS  |WYT

Paid / Peidiwch a ysmygu
[’O9NT.IMP.2SG  {I'0ONT.IMP.2PL PREP |WVT
Dim ymysgu

NEG |WVT



NTAVIYN 7I09 - N'WNY N'7I09 T7wN 200N
na(c) "™* NAIWND IN IMP.IMPRS™ 7VI9
na(d) ™™ ni(d) " NINN N2'201 7VI9
nad nid NN 2N
Wyt ti'n clywad rhywbath? § Nac ydw.
NIM7.PRS.2SG 2SG-PREP VINY/T  INWN NEG DNI'N7.PRS.1SG

N7 9 2NN vniv NN
(Caradog Pritchard; Un Nos Ola Leuad, pennod 5)



NTAVIYN N'7I09  N'UNI NY7I09 T7wN 200N
na(c) "™* NAIWND IN IMP.IMPRS™ TVI9
na(d) ™™ ni(d) " NINN N2'201 7VI9
nad nid NN 2N
Gaiff Huw ddwad allan i chwara, O Frenhines y
Q\71j77.PRS.35G PN N7 NNINN PREP [INYJT voc 127N DEF
Llyn Du? Na chaiff, [...]

DIN MY NEG TA77.PRS.3SG

[...]1,N'7 22INYN DIND NITN 1N ,7NYT NNIND NIT 710! 17
(Caradog Pritchard; Un Nos Ola Leuad, pennod 1)



NTAVIYN NI7I09  N'WNI NY{7I09 717w 200N
na(c) ™* NAIWNA IN IMP.IMPRS™ ‘TVI9
na(d) ™™ ni(d) " NINN N2'201 7VI9
nad nid NN 2N
[...] a finna'n deud wrtho fo: Wyddost ti  ddim,

7| CONT.1SG-PREP TIN7 PREP.3SG.M 3SG.M Q\NVT7.PRS.2SG 2SG OBJ\NEG

Huw? Na wn i, medda Huw.
PN NEG NVYTT.PRS.1SG 1SG VD.IMPF.3SG PN

APDNNGNT 21000170 VTP NT ANNC7 ININDINI L.
(Caradog Pritchard; Un Nos Ola Leuad, pennod 1)



NTAVIYN 7I09 - N'WNY N'7I09 T7wN 200N
na(c) ™* NAIYNA IN IMP.IMPRS™ ‘TVI9
na(d) ™™ ni(d) "™ NINN N2'201 719
nad nid NN 2N
Dyma ddwr, ond ni allaf ei gael.

PRESTT.PROX D'M(M) 7IN NEG TID' NIM7.PRS.1SG P0OSS.3SG.M 1'WNT

(Esop; Y Fran Wen) ".ONIN PYNT N'712' X7 1IN 72N ,0'N NN,



NTAVIYN 7I09 - N'WNY N'7I09 T7wN 200N
na(c) ™* NAIYNA IN IMP.IMPRS™ ‘TVI9
na(d) ™™ ni(d) " NINN N2'201 719
nad nid NN 2N
Am ryw reswm na wyddai Begw, ni  phlethasai
PREP NN 1120 REL.NEG TNVYTT.IMPF.35G PN NEG VIT|T1.PLUP.3SG
ei mam ei gwallt neithiwr.

POSS.3SG.F NNMN  POSS.3SG.F WY  WNN

NTYVIBN N WAN NYTT NTNTY RN, (NN DN) YT N7 122W 120 TN 7722
(KR; Te yn y Grug, Gofid (pennod 1))



NTAVIYN 7I09 - N'WNY N'7I09 T7wN 200N
na(c) ™* NAIYNA IN IMP.IMPRS™ ‘TVI9
na(d) ™™ ni(d) " NINN N2'201 719
nad nid NN 2N
Dyna pam yr aethom ni i Siop AnnJos, am nad
PRESTT.DIST N7 REL NJ77.PST.IPL 1PL PREP NIIN PN PREP NMLZ.NEG
oedd gynnon ni ddim digon o bres i brynu dim

NIMT.IMPF3SG PREP.IPL TPL NEG  |{/'ODN PREP Q0D PREP NIJj/7T  NEG

ond un botal bop [..]
NTN TN 71972 77_07en

YIN DI72 NI{77 12 902 {7900 17 ' N'7W 7722 ,01 [N 7w NIINT 1270 NNT7 NN
(Caradog Pritchard; Un Nos Ola Leuad, pennod 1) [...1 777 njrwnn



NTAVIYN 7I09 - N'WNY N'7I09 T7wN 200N
na(c) ™* NAIYNA IN IMP.IMPRS™ ‘TVI9
na(d) ™" ni(d) "™ NINN 12202 719
nad nid NN 2N
Nid darlun o het oedd gen i. Darlun o neidr boa

NEG NJINN  PREP YIAID NIMT.IMPF3SG PREP 1SG NJINN  PREP WN1  NNA

yn treulio eliffant oedd e.
PREP TOV7 79 IMPF.35G 35G.M

.79 70¥N NN WN1 7¢ NINN TN 7 INNY N V1D 72 NINA N7
(Antoine de Saint-Exupéry; Y Tywysog Bach, pennod 1)



NTAVIYN 7I09 - N'WNY N'7I09 77N 200N
na(c) ™ NAIWNI IN IMP.IMPRS™ ‘TVI9
na(d) ™" ni(d) "~ NINN N2'01 7VI9
nad nid NN 2N
[..] a dyna lle’r oedd Sgiatan — nid ar  garreg
7| PRESTT.DIST DIj7N-REL NINMT.IMPF.3SG PN NEG PREP |IN

y drws [..], ond yn gorwedd [...]
DEF N7T NN PREP 1DW7T

[...] NI NN [...] NTTN |NON 7V N7 — |ONI0 NN'A 12 D70 NI ..
(KR; Te yn y Grug, Gofid (pennod 1))



NTAVIYN 7I09 - N'WNY N'7I09 T7wN 200N
na(c) ™* NAIYNA IN IMP.IMPRS™ ‘TVI9

na(d) ™" ni(d) " NINN N2'201 7VI9

nad nid NN 2N
I'r cyfarwydd, hawdd gwybod nad dyn o Rosgadfan
PREP-DEF QT VTl 7 g NMLZ.NEG W'N PREP PN
oedd y sawl a alwai, gan nad fel
NIMNT.IMPF.3SG DEF (¥)_'N REL TIFA_NN|TT.IMPF.3SG, PREP NMLZ.NEG PREP
yna y  buasai brodor yn ei chyfarch.

DEM.DIST REL NI'N7.PLUP.3SG DIJNNT1 PREP POSS.3SG.F 019 _DTj77

1Y |OIND NN NTNTY 7722, ' ATI0INN WIN NTW NYTT 77 ,)any N7
(KR; Y L6n Wen, Fy Mam (pennod 9)) 19 NN OTj7N ' DI7NNTJ2 DTN
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PRS.1SG INF
gwnaf: gwneuthur, gwneuthud, gwneuthu, gwneud
deuaf, dof?, doaf:  dyfod*, dod

af: mynd, myned’

gwelaf; gweld, gweled
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2NOVT W DTN e
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http://www.llf.cnrs.fr/sites/llf.cnrs.fr/files/statiques/Abbreviation_gloses-eng.pdf
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na(d) M ni(d) *MX TNNN N2201 V19
NMLZ
NION NTIN N7 W NI NN NION MK N7
NMLZ
NION MTIN NT W 119N W1 1IN

REL
NION TN NTW T70

nad nid NN IN

MTONY NIN NION NTW NIVTI NN .OI'N N7 72N ,NION 'MT7IN TINNN

(TIIOIN NTN) .NION N'7I 119N MTIN



FIF f:;! '.A-—' _fvf 7
| HATE J‘//'f

L]
s; |
i -
) =
.
=¥




LI
w o
S C W
" “
WiICIPEDIA

Y Gwyddoniadur Rhydd

Hafan

Porth y Gymuned

Y caffi

Materion cyfoes
Newidiadau diweddar
Erthygl ar hap
Cymorth

Rhoi

Mewn prosiectau
eraill

Wikimedia Commons

Argraffufalliforio

Llunio llyfr
Lawrlwytho ar ffurf
PDF

Fersiwn argraffu
Blwch offer

Beth sy'n cysylltu
yma

Newidiadau

perthnasol
Uwchlwytho freil

& rumpelstiizchen ML [ sgwrs Pwil Tywod Dewisiadau Beta Rhestr wylio Fy nghyfraniadau Allgofnodi

Erthygl Sgwrs Darllen Golygu Golygu cod y dudalen Gweld yr hanes Rhagor v | Chwilio Wicipedia Q
Y gwahaniaeth rhwng diwygiadau o "Grumpy Cat"
Browse history interactively v

Diwygiad 14:05, 20 Ebrill 2019 (golygu)
Adda'r Yw (Sgwrs | cyfraniadau)
B ((Grumpy) cat)
(Tagiau: 2017 source edit)
« Cymharer a'r fersiwn gynt

Diwygiad 13:10, 17 Mai 2019 (golygu) (dadwneud)
Dafyddt (Sgwrs | cyfraniadau)
Cymharer &'r fersiwn dilynol -

(Ni ddangosir y golygiad yn y canol gan ddefnyddiwr arall)

Llinell 1:

[[Delwedd:Grumpy Cat SXSW 2013 cropped.jpg|de|100px]]

{{cyfryngau allanol|| alinio = right | delwedd-1 =
[http://i.imgur.com/Cxagv.jpg ¥ 1lun wreiddiol] | delwedd-2
= [http://cdn.grumpycats.com/wp-content/uploads/2012/10/1-
Had-Fun-Once-Tt-Was-Awful.jpeg Un o'r macros cyntaf] }}

[[Cath]] sy'n [[memyn rhyngrwyd|femyn rhyngrwydl] o
ganlyniad i olwg "flin" ei wyneb yw '''Grumpy Cat'''<ref
name="about">{{cite web|author=September 30th, 2012 post by
Grumpy Cat | 423 comments |url=http://www.grumpycats.com
/about-grumpy-cat |title=About Grumpy Cat &#124; Grumpy Cat™
- The internet's grumpiest cat! |publisher=Grumpycats.com

Llinell 1:

+

[[Delwedd:Grumpy Cat SXSW 2013 cropped.jpg|bawd|200px]]

{{cyfryngau allanol|| alinio = right | delwedd-1 =
[http://i.imgur.com/Cxagv.jpg Y 1lun wreiddiol] | delwedd-2
= [http://cdn.grumpycats.com/wp-content/uploads/2012/10/1-
Had-Fun-Once-Tt-Was-Awful.jpeg Un o'r macros cyntaf] }}

[[Cath]] sy'n [[memyn rhyngrwyd|femyn rhyngrwyd]] o
ganlyniad i olwg "flin" ei wyneb oedd '''Grumpy Cat'''<ref
name="about">{{cite web|author=September 30th, 2012 post by
Grumpy Cat | 423 comments |url=http://www.grumpycats.com
/about-grumpy-cat |title=About Grumpy Cat &#124; Grumpy Cat™
- The internet's grumpiest cat! |publisher=Grumpycats.com
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Bu Tardar farw.
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|'&7n T2 nuni 0’

Bu Tardar farw.
NI'N7.PST.35G PN LEN\NINT

(Yr) oedd Tardar wedi marw.
PRT NI'NT7.IMPF.3SG PN PREP TNIN7
(Y) mae Tardar wedi marw.
PRT NI'N7.PRS.35G PN PREP NIN7



|'&7n T2 nuni 0’

Bu Tardar farw.
NI'N7.PST.35G PN LEN\NINT

(Yr) oedd Tardar wedi marw.
PRT NI'M7.IMPF.3SG PN PREP NIN7
(Y) mae Tardar wedi marw.
PRT NI'N7.PRS.3SG PN PREP NINT
(Yr) oedd Tardar yn  marw.
PRT NI'"7.IMPF.3SG PN PREP NINT
(Y) mae Tardar yn  marw.

PRT NI'N7.PRS.3SG PN PREP NIN7
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“Dau wahanol iawn eu natur ydi Mam a
0"y iy TINQ POSS.3PL VA0 (POSS.TSG\)NNN ~
Nhad...”

POSS.1SG\NIN

JTIND MY DPOINY D'WAIN 1Y DN "7 NANI NNN
(Dafydd Parri; Bwrw Hiraeth, Un Nos Fawrth)



"nN1N72N fy™n,,

i fam Begw
PREP NNN PN

122 7¥) NNNT



"nN1N72N fy™n,,

i fam Begw
PREP NNN PN

122 7¥) NNNT

i mam /i Mam
PREP POSS.1sG\mother  PREP P0OSS.1sG\Mother

'TY) NNNT
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YT nnay |non - on'n
y ddraig a fwytaodd afal NIon ‘1IN Yo TN a N Npi
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y ddraig a welais NN Yo TN a N Nwin
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y ddraig a welais NN Yo TN a N Nwin
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bob tro y siaradai NI ¥ Dyo M
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y diafol a 'mtemtiai MIN NN'9 ] jown
y ddraig a fwytaodd fi MIN TN [ vann!
y ddraig a welais NN Yo TN a N Nwin
y ddraig y bwyteais ei hafal 7w nionn nv m7n Yo T oy(r) NN
yr asennod yr aethost i'w ceisio wpay nbn wx  hinwg
bob tro y siaradai NI ¥ Dyo M
y gymdeithas y maged fi ynddi NJIN1 M7 (ZanviniTh!



a/a ‘v p'nninin

I nnay nnix 79N




a/a ‘v p'nninin

I nnay nnix 79N

llanw a thrai TOWININY  a*™P ac q12n



a/a ‘v p'nninin

I nnay nnix 79N

llanw a thrai TOWININY  a*™P ac q12n

y ddraig a fwytaodd afal NION TINY |IATN a &N, (g HEv) (NUIN/NWID) 7T



a/a ‘v p'nninin

I nnay nnix 79N
llanw a thrai TOWININY - a ™, ac 1rn
y ddraig a fwytaodd afal NION TINY |IATN a &N, (g HEv) (NUIN/NWID) 7T

A roddaist ti gryfdwr i farch? a3 0w AN a Y, (@ Y, ap) NN a



a/a ‘v p'nninin

I nnay nnix 79N
llanw a thrai TOWININY - a ™, ac 1rn
y ddraig a fwytaodd afal NION TINY |IATN a &N, (g HEv) (NUIN/NWID) 7T
A roddaist ti gryfdwr i farch? a3 0w AN a Y, (@ Y, ap) NN a

Mi aiilLundain JITATTYVIN  a, (ah mynd 7 NI PRS.35G



a/a ‘v p'nninin

I nnay nnix 79N
llanw a thrai TOWININY - a ™, ac 1rn
y ddraig a fwytaodd afal NION TINY |IATN a &N, (g HEv) (NUIN/NWID) 7T
A roddaist ti gryfdwr i farch? a3 0w AN a Y, (@ Y, ap) NN a
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Mi aiilLundain JITATTYVIN  a, (ah mynd 7 NI PRS.35G
‘Al"'meddai hithau MNNND "IND,  a, (ae, ) NN NN

Dynes denau a gwallt melyn ANXWY OV NN NUN 4", ag "0y, ON"N7N
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ac ysbryd Duw yn ymsymud nommodR MM yn,'n (PREP+INF) 201172 0N N'7'N
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T{7oN

yn Nhwrci
ac ysbryd Duw yn ymsymud
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l7alvht
namn oY M
NIN'TVI NNNIY 7071722

oviiwn DNy

{yn, ym, yng} V45, yndd-

yn,'n

+LIMLEN

{yn, 'n}

+LIMLEN

{yn, 'n}

0N 7w 0NN
(PREP+INF) 20112172 ON' N'T'N
TN NINT NN 1197

NI NN IN V'Y |IN'D
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NIN'7Y] NNNIY 1701722
0'vaiwn DNy

TNN DY (D'INN) DN

{yn, ym, yng} V45, yndd-

yn,'n

+LIMLEN

{yn, 'n}

+LIMLEN

{yn, 'n}

0N 7w 0NN
(PREP+INF) 20112172 ON' N'T'N
TN NINT NN 1197

NI NN IN V'Y |IN'D
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wedi / heb cael 7110019N'NN



wedi / heb cael 711009N'NN

[...] hoelid hi wrth y ddaear i edrych
INONT.IMPF.IMPRS 3SG.F PREP DEF NNTN PREP 7DNON7T

arno.

PREP.35G.M

(corff(m) ,N91N 7V) N7V 7ON0ONT,NNTNT NNNDIN N’
(KR; Te yn y Grug, Gofid (pennod 1))



wedi / heb cael 711009N'NN
Caewyd y llidiart, codwyd dwylo,
11)07.PST.IMPRS DEF WY ONT7.PST.IMPRS  T'.PL

caewyd y drws.

11)07.PST.IMPRS DEF NTT

JI7TN N202, 07T 1NN, VWi 110)
(KR; Tywyll Heno, pennod 2)



wedi / heb cael 711009N'NN
[..] Owenjones, a elwid gan bawb yn

PN REL NN7.IMPF.IMPRS PREP D71 PREP
Owan Tyrpaig
PN

0970 N 72 791 N7V 011 1IN
(KR; Y Lon Wen, Diwylliant a Chymdeithas (pennod 3))



wedi / heb cael 721019N'NN
Un diwrnod daeth teligram iddi, a

N or NI17.PST.3SG (711N PREP.3SG.F I
dywedwyd bod ei chariad wedi ei

TINT.PST.IMPRS NI'M7 POSS.35G.F 1NN PREP POSS.3S5G.M

ladd yn 'y Rhyfel.
1NN7 PREP DEF NNNTN

.NNN7N1 21N NINNY (12) INNA1,;712N0 VN TN O
(KR; Traed mewn Cyffion, pennod 23)



wedi / heb cael 711009N'NN

Trefnasid fod ei gwWr i anfon
1T07.PLUP.IMPRS LEN\NI'N7 POSS.3SG.F VN PREP NITWT

deuddeg swllt bob mis [...]
12 117 LEN\TD WTIN

[..]WTIN 7227w WY DY NTY' AYNY D10
(KR; Y Lon Wen, Hen Gymeriad)



wedi / heb cael 7110019N'NN

Cafodd ei brifo gan yr ateb olaf.
T1j77.PST.3SG P0OSS.3SG.F V197 PREP DEF NIWN |NNN

INNNND NAIYNNN NYA9] N'N
(KR; Te yny Grug, Te yny Grug (pennod 4))



wedi / heb cael T2I019N'NN
Rhedodd rhywun ato i ddweud fod
YN7.PST.35G 1NN PREP.3SG.M PREP TIN7 nma
Lewis Roger yn cael ei ladd.

PN PREP 71j77 P0SS.3SG.M 1NN7T

2N ONIT DN DMINY TINT T 1IN Y1 1nwn
(KR; Y Lon Wen, Perthnasau Eraill (pennod 10))



wedi / heb cael 7110019N'NN

Roedd ef wedi ei ddewis.
PRT.NIMT.IMPF.3SG 3SG.M PREP P0SS.3SG.M 1IN17

N2 NIN
Roedd ef heb ei ddewis.

PRT.NIMT7.IMPF.3SG 3SG.M PREP P0SS.3SG.M 1IN17

N2 NT NI



wedi / heb cael 7110019N'NN
Nid ydych wedi eich awdurdodi i wneud
NEG NI'"N7.PRS.2PL PREP POSS.2PL NILINT PREP NIVVT
hyn.

DEM.PROX.N

(NTNIYYT NNUAN T 'N=) NINT NIYYT PRI NT
(Fflur Dafydd; Y Llyfrgell, Eben (pennod 12))
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0Y71 DNIN'{7

first person N 1

second person Y qia

third person WY QI
ACC accusative NYINN non
ADV adverb TN
AFF affective ("2'O79N) U TV
ASP aspirate mutation NnddIN N'XoIn
coL collective (Q'OJ77157) TUNIDYT MY
COMP  comparative NN T
CONT contrastive TN
DEF definite article VIT' DN

DEM demonstrative mi'n



DIW'72 DNIN'{T

DEP
DIST
EQU
EXST

F

FIN
HAB
IMPF
IMP
IMPRS
INDF
INTENS
INTER)

dependent
distal
equative
existential
feminine
finite
habitual
imperfect
imperative
impersonal
indefinite
intensive
interjection

I

7Im

NNIIWNN NONT
iz 7w

naj7)

N9 MIY
0
07919N'N
NN

QI NTT

VTN N72 129
1IDIVIN
NN DTN



0Y71 DNIN'{7

IRR Irrealis 0'ININ
LEN lenition 19N
LIMLEN  limited lenition 722N 0N
MIX mixed mutation Nn1ivn n'Xoin
M masculine 01
NAS nasal mutation N'ON N'XLIN
NEG negation N7y
NMLZ nominalization nNTT7IN1)
N neuter 'NN0
NOM nominative NN non
NOUN noun oy oY
NUM numerative 090N OV NNAY MmN

0BJ object NYIN



DIW'72 DNIN'{T

PL
PLUP
PN
POSS
PREP
PRESTT
PRO
PROX
PRS
PRT
PST
Q
RECP

plural
pluperfect
proper name
possessive
preposition
presentative
pronoun
proximal
present
particle

past
question marker
reciprocal

alag)
12y 7w 1y
0'019 DY
nphY
oN"N7n
20LIN9
111

Ny

i

nmn

12y

N'INY |NO
(77N9INN) TN



0Y71 DNIN'{7

REL relative AN
SBJV subjunctive 20721210
SG singular n.an
SGV singulative (2'07122'0) NOM9 MIN
Sup superlative 279NN NT
TAG tag N NTNY
VD verbum dicendi N'NN N0
VERB verb V19

VOC vocative NN MIX



VI 77N

nrion



nrion

BALL, Martin J. (1984). “Phonetics for phonology”. In: Welsh phonology:
Selected readings. Ed. by Martin J. BALL and Glyn E. JoNES. University of
Wales, pp. 5-39. ISBN: 9780585253527.

BARRI, Nimrod (1975). “Nucleus and Satellite in Nominal Syntagmatics”. In:
Linguistics 157, pp. 67-85.

BICKEL, Balthasar, Bernard COMRIE, and Martin HASPELMATH (May 31, 2015).
Leipzig Glossing Rules: conventions for interlinear
morpheme-by-morpheme glosses. The Department of Linguistics of the
Max Planck Institute for Evolutionary Anthropology and the
Department of Linguistics of the University of Leipzig. URL: https:
//www.eva.mpg.de/lingua/resources/glossing-rules.php
(visited on 09/2017).

GENSLER, Orin (1993a). “A typological evaluation of Celtic/Hamito-Semitic
syntactic parallels”. PhD thesis. University of California, Berkeley.

(1993b). The Celtic-North African linguistic link: Substrate and

typological argumentation. Oxford: Oxford University Press.



https://www.eva.mpg.de/lingua/resources/glossing-rules.php
https://www.eva.mpg.de/lingua/resources/glossing-rules.php

nrion

GENSLER, Orin D. (Dec. 2002). “Why should a demonstrative turn into a
preposition? The evolution of Welsh predicative yn". In: Language 78.4,
pp. 710-764. ]STOR: 3086707.

GOLDENBERG, Gideon (1998). “Attribution in Semitic languages”. English. In:
Studies in Semitic Linguistics: selected writings. Jerusalem: Magnes Press,
pp. 46-65. 1ISBN: 9652239925.

HASPELMATH, Martin (2001). “The European linguistic area: Standard
Average European”. In: Language typology and language universals /
Sprachtypologie und sprachliche Universalien / La typologie des langues et
les universaux linguistiques: An international handbook / ein
internationales Handbuch / manuel international. Vol. 20.2. Ed. by
Martin HASPELMATH et al. Handbucher zur Sprach- und
Kommunikationswissenschaft / Handbooks of Linguistics and
Communication Science. Berlin, New York: Walter de Gruyter.

Chap. XIV.107, pp. 1492-1510. 1sBN: 9783110171549.


http://www.jstor.org/stable/3086707

nrion

HASPELMATH, Martin and Ekkehard KONIG, eds. (1995). Converbs in
cross-linguistic perspective. Vol. 13. Empirical Approaches to Language
Typology. Berlin - New York: Mouton de Gruyter. ISBN: 3-11-014357-7.

HEMMING, Jessica (2017). “Pale horses and green dawns: Elusive colour
terms in early Welsh heroic poetry”. In: North American journal of Celtic
studies 1.2, pp. 189-223. pol:
10.26818/nortamerceltstud.1.2.0189. URL: http://www.
jstor.org/stable/10.26818/nortamerceltstud.1.2.0189.

HEWITT, Steve (2009). “A Hamito-Celtic Substratum in Insular Celtic?” In:
Language and Linguistics Compass 3.4, pp. 972-995. 1ssN: 1749-818x.
DOI:10.1111/7.1749-818%.2009.00141.X.

(2019). “Welsh syntactic mutation and Arabic indefinite

accusative: Case or configuration?” In: 16th International Congress of

Celtic Studies (Bangor, Cymru, July 22, 2019).



https://doi.org/10.26818/nortamerceltstud.1.2.0189
http://www.jstor.org/stable/10.26818/nortamerceltstud.1.2.0189
http://www.jstor.org/stable/10.26818/nortamerceltstud.1.2.0189
https://doi.org/10.1111/j.1749-818x.2009.00141.x

niron ()

IsAAc, Graham R. (2007). “Celtic and Afro-Asiatic”. In: The Celtic languages in
contact. A workshop within the framework of the XlII International
Congress of Celtic Studies (Bonn, July 26, 2007). Ed. by
Hildegard L. C. TRISTRAM. Potsdam University Press, pp. 25-80. ISBN:
978-3-940793-07-2. URL:
http://pub.ub.uni-potsdam.de/volltexte/2007/1568.

JACKSON, Kenneth Hurlstone (1953). Language and history in early Britain: A
chronological survey of the Brittonic languages, 1st to 12th c. A.D. 1994
printing. Celtic Studies. Dublin: Four Courts Press. xxvi,752. ISBN:
1-85182-140-6.

JONES, Bob Morris (1999). The Welsh answering system. Trends in
Linguistics 120. Mouton de Gruyter. 1SBN: 3-11-016450-7.

JONGELING, Karl (2000). Comparing Welsh and Hebrew. Vol. 81. CNWS
Publications. Leiden: CNWS, Leiden University. ISBN: 90-5789-032-1.

Kuzar, Ron (1992). “?"ANN NTNY IN 12T 770 — D"INN" In: LeSonenu 56,
pp. 241-248. J]STOR: 24346766.


http://pub.ub.uni-potsdam.de/volltexte/2007/1568
http://www.jstor.org/stable/24346766

nrion

LAzAR-MEYN, Heidi Ann (1991). “The colour systems of the modern Celtic
languages: Effects of language contact”. In: Language contact in the
British Isles: Proceedings of the eight International Symposium on
Language Contact in Europe (Douglas, Isle of Man, 1988). Ed. by
Per Sture URELAND and George BRODERICK. .1. Linguistische Arbeiten
238. Tubingen: Max Niemeyer Verlag. Chap. 7, pp. 227-242. ISBN:
3-484-30238-0.

LEwys, Henri (1980). Yr Elfen Ladin yn yr laith Gymraeg. Caerdydd: Gwasg
Prifysgol Cymru.

NurMmIo, Silva (Mar. 1, 2017). “Collective Nouns in Welsh: A noun category
or a plural allomorph?” In: Transactions of the Philological Society 115,
pp. 58-78.D0I1: 10.1111/1467-968X.12086. URL:
http://onlinelibrary.wiley.com/doi/10.1111/1467-
968X.12086/full.


https://doi.org/10.1111/1467-968X.12086
http://onlinelibrary.wiley.com/doi/10.1111/1467-968X.12086/full
http://onlinelibrary.wiley.com/doi/10.1111/1467-968X.12086/full

nrion

NURMIO, Silva and David WiLLIS (2016). “The rise and fall of a minor
category: The case of the Welsh numerative”. In: Journal of Historical
Linguistics 6.2, pp. 297-339. pol: 10.1075/jh1.6.2.05nur.

OWENS, Jonathan (2013). The Oxford handbook of Arabic linguistics. Oxford
Handbooks in Linguistics. Oxford University Press.

“The Celtic languages” (1998). In: The Indo-European languages. Ed. by
Anna Giacalone RAMAT and Paolo RAMAT. Routledge. Chap. 12,
pp. 345-379. 1sBN: 0-415-06449-X.

ROBERTS, Gareth Ffowc (2016). Count us in: How to make maths real for all
of us. University of Wales Press. 1SBN: 978-1-78316-797-5. URL:
https://www.uwp.co.uk/book/count-us-in-ebook-pdf/.

ROSEN, Haiim B. (1977). 12/0 n12v: ¥ann1 0ary. heb. 3rd ed. Jerusalem:
190 NNyr.

SAssEe, Hans-Jurgen (1987). “The thetic/categorical distinction revised”. In:
Linguistics 25, pp. 511-580.


https://doi.org/10.1075/jhl.6.2.05nur
https://www.uwp.co.uk/book/count-us-in-ebook-pdf/

nrion

SHISHA-HALEVY, Ariel (2003a). “Celtic Syntax, Egyptian-Coptic Syntax”. In:
Das Alte Agypten und seine Nachbarn: Festschrift Helmut Satzinger. Krems:
Osterreichisches Literaturforum, pp. 245-302.

(2003b). “Juncture features in Literary Modern Welsh: Cohesion

and delimitation — problematik, typology of exponents and features”.

In: Zeitschrift fur celtishe Philologie 53, pp. 230-258.

(2009). “A Note on Converbs in Egyptian and Coptic”. In:
Afroasiatic Studies in Memory of Robert Hetzron. Ed. by
Charles G. HABERL. Cambridge Scholars. Newcastle upon Tyne.

Sims-WiLLIAMS, Patrick (2005). “A new Brittonic gloss on Boethius: ud
rocashaas”. In: Cambrian Medieval Celtic Studies 50, pp. 77-86.

(2015). “The Four Types of Welsh yn". In: Transactions of the

Philological Society 113.3, pp. 286-304. DOI:

10.1111/1467-968X.12052.



https://doi.org/10.1111/1467-968X.12052

nrion (V1)

StoLz, Thomas (2001). “Singulative-collective: Natural Morphology and
stable classes in Welsh number inflexion on nouns”. In: Sprachtypologie
und Universalienforschung 54.1, pp. 52-76. DO!I:
10.1524/stuf.2001.54.1.52.

THOMAS, Peter Wynn (Nov. 2006). Gramadeg y Gymraeg. Adargraffwyd gyda
man ddiwygiadau. Caerdydd: Gwasg Prifysgol Cymru. x, 837. ISBN:
0-7083-1345-0.

THORNE, David A. (1993). A Comprehensive Welsh Grammar: Gramadeg
Cymraeg Cynhwysfawr. 1st ed. Oxford: Blackwell. 1SBN: 0-631-16408-1.
WATKINS, T. Arwyn (1966). “Italo-Celtic revisited”. In: Ancient Indo-European

dialects: Proceedings of the Conference on Indo-European Linguistics.
Conference on Indo-European Linguistics (University of California, Los
Angeles, Apr. 25, 1963). Ed. by J. PUHVEL and H. BIRNBAUM. Berkeley:
University of California Press, pp. 29-50.


https://doi.org/10.1524/stuf.2001.54.1.52

	הקדמה [Ligatures=TeX, SmallCapsFont=Fira Sans, SmallCapsFeatures=Letters=SmallCaps]Open SansTLTRhagair
	וולשית: כרטיס ביקור [Ligatures=TeX, SmallCapsFont=Fira Sans, SmallCapsFeatures=Letters=SmallCaps]Open SansTLTProffeil yr iaith
	קורפורה [Ligatures=TeX, SmallCapsFont=Fira Sans, SmallCapsFeatures=Letters=SmallCaps]Open SansTLTCorpysau
	ספרות־יעץ ועזרים [Ligatures=TeX, SmallCapsFont=Fira Sans, SmallCapsFeatures=Letters=SmallCaps]Open SansTLTLlyfrau cyfeirio
	הקורס [Ligatures=TeX, SmallCapsFont=Fira Sans, SmallCapsFeatures=Letters=SmallCaps]Open SansTLTY cwrs

	סקירה של הדקדוק [Ligatures=TeX, SmallCapsFont=Fira Sans, SmallCapsFeatures=Letters=SmallCaps]Open SansTLTArolwg ar y gramadeg
	פונולוגיה ואורתוגרפיה [Ligatures=TeX, SmallCapsFont=Fira Sans, SmallCapsFeatures=Letters=SmallCaps]Open SansTLTFfonoleg ac orgraff
	מוטציות [Ligatures=TeX, SmallCapsFont=Fira Sans, SmallCapsFeatures=Letters=SmallCaps]Open SansTLTY treigladau
	גרעין והרחבה [Ligatures=TeX, SmallCapsFont=Fira Sans, SmallCapsFeatures=Letters=SmallCaps]Open SansTLTNiwclews a lloeren (?)
	הצירוף השמני [Ligatures=TeX, SmallCapsFont=Fira Sans, SmallCapsFeatures=Letters=SmallCaps]Open SansTLTYr ymadrodd enwol
	היידוע [Ligatures=TeX, SmallCapsFont=Fira Sans, SmallCapsFeatures=Letters=SmallCaps]Open SansTLTY fannod
	מספר [Ligatures=TeX, SmallCapsFont=Fira Sans, SmallCapsFeatures=Letters=SmallCaps]Open SansTLTRhif
	התואר [Ligatures=TeX, SmallCapsFont=Fira Sans, SmallCapsFeatures=Letters=SmallCaps]Open SansTLTYr ansoddair
	שייכות
	כינויי רמז
	ספירה

	אינטרלוד: שמות הימים והחודשים
	הפועל הנוטה
	פעלים רגולריים
	פעלים בלתי־רגולריים

	סקירה של דגמי פסוקיות מרכזיים
	דגמי השאה
	דגמים תטיים


	טקסטים [Ligatures=TeX, SmallCapsFont=Fira Sans, SmallCapsFeatures=Letters=SmallCaps]Open SansTLTTestunau
	הערות לסיפור [Ligatures=TeX, SmallCapsFont=Fira Sans, SmallCapsFeatures=Letters=SmallCaps]Open SansTLTGofid

	נספח
	נקודות לתחילת השיעורים
	2020/01/05
	סימון המושא של פועל נוטה
	לימוד וולשית מדוברת מנקודת מבט לא בלשנית
	הראי של ינפתא

	2020/01/19
	2020/01/26
	2020/03/22
	המבדק הנוכחי
	המבדק הקודם
	נושאים אחרים

	2020/03/29
	עדכונים באתר הקורס
	ריכוך כסמן של אדוורביאליות שאינה של זמן
	[Ligatures=TeX, SmallCapsFont=Fira Sans, SmallCapsFeatures=Letters=SmallCaps]Open SansTLTy ddwy / y ddau
	אוּרוֹבוֹרוֹס אטימולוגי…

	2020/04/05
	2020/05/03
	2020/05/10
	2020/05/17
	2020/05/24
	2020/06/14

	קיצורים בלשניים
	הפניות

